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Introduction

The Cochin Hebrew Matthew manuscript is important because it was discovered in the synagogue
of the Malabari Black Jews in Cochin, India. Cochin, India, was a major trade route during the
time of Yeshua, and the Cochin Hebrew Matthew (Cambridge MS 00.1.32) was discovered in the
synagogue of the Malabari Black Jews. Claudius Buchanan discovered it in 1803. Additionally,
the Cochin Hebrew Matthew was written in Mishnaic Hebrew with Aramaisms, in accordance
with first-century customs.

Matthew, a Jewish man, was proficient in both Hebrew and Aramaic and addressed an audience
within the Jewish cultural sphere. Consequently, the Gospel of Matthew is dated to 40 CE and is
often considered the "most Jewish gospel.” And according to historical accounts, two disciples,
Thomas and possibly Andrew, traveled to Cochin, India, with New Testament writings.

More Details on The Cochin Manuscripts

The Cochin Hebrew Matthew MS Oo0.1.32 is a New Testament (MS 00.1.32, 00.16.1, 00.1.16.2)
gospel and writings, written in Hebrew, discovered in Cochin, India, by Claudius Buchanan in
1803 and copied in 1730. The manuscripts were assembled, collected, and possibly scribed by
Ezekiel Rahabi II, the chief Jewish merchant of the Dutch East India Company in Cochin, India.
However, when comparing the manuscripts of the Cochin Hebrew Matthew MS 00.1.32,
0o0.1.16.1, and the Cochin Hebrew Revelation MS 00.1.16.2, it is possible that there were two
different scribes in the writing of these manuscripts.

“Three distinct handwriting styles? in the manuscript testify to a more complex history of
composition than attributable to any single author. The first part (which is believed to be Rahabi’s
handwriting) covers Matthew through Jude (ff. 1a—131b) and is written in a Sephardic (Spanish)
cursive script, with the exception of Hebrews (ff. 90a— b) being written in a smaller cursive, and
then followed by a third script covering Philippians to the end (ff. 132a—160b), which Myron M.
Weinstein has argued belongs to the German immigrant David ben Isaac Cohen in Ashkenazic
imitation of Sephardic style.”

Yet, it is important to consider that if Ezekiel Rahabi II scribed both the MS Oo0.1.32 and the MS
00.1.16 manuscripts, Claudius Buchanan documented in his book, Christian Research in Asia,
published in 1811,> the following statement written by Ezekiel Rahabi II on the cover of the
collection of the MS Oo0.1.32:

Heaven is my witness that [ have not translated this, God forefend, to believe it, but
to understand it and know how to answer the heretics . . . that our true Messiah will
come. Amen. Ezekiel Rahabi 11

2 Weinstein says, “In 00.1.32—a complete NT save for Revelation—we distinguish the handwritings of no fewer than three
copyists”: M. M. Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” Studies in Bibliography and Booklore 10 (Winter 1971/72): 35
3 Gebhardt-Klein, M.A., Joseph. The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Rahabis Rabbinical-Hebrew Matthew
Text and Translation, 2022, revised 2023, pp iv. Also see Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” 36. pp. 85-95.



What’s Included in the Cochin Hebrew Matthew:

The Cochin Hebrew Matthew MS 0o0.1.32 contains images, Hebrew transcription, English
translation, interlinear tables, and the corresponding Greek and Aramaic verses for comparison
and commentary, revealing the mysteries of Hebrew grammar.

The team at Living Scroll takes great pleasure in dedicating many hours to studying, researching,
transcribing, and translating the Hebrew New Testament manuscripts to edify and build the body
of Messiah. We pray that the Cochin Hebrew Matthew is as inspirational to you as it has been to
the Living Scroll team.

-Janice F. Baca



Foreword

I have been in the ministry for over 30 years and have seen many profound truths brought forth
and astonishing discoveries made throughout my lifetime. I was up on a ladder painting and
stretched out as far as OSHA would allow when the podcast YouTube was playing in my ear
ended. Due to my precariously perched position, I could not stop whatever YouTube was going to
suggest next. Suddenly, I began to hear the voice of Janice Baca and Bryan Williams talking about
this “Cochin Hebrew Revelation”. Little did I know that this would not only open up a massive
discovery for me and my faith, but also new friendships with beloved brothers and sisters in
Messiah.

I am a textual nerd by hobby and passion. My wife Miranda bought me a complete Tanakh scroll
in Hebrew from Israel one year. This prompted me to take Hebrew classes from the Hebrew
University so I could begin to read from this scroll. My love for the nuances of the Hebrew
language has taken off and helped me immensely in my studies and understanding.

Further whetting my appetite, I praise Yah for bringing Project Truth Ministries into my life. I
have enjoyed their verse-by-verse dissection of the Hebrew Revelation out of Cochin, India.
Seeing the Aramaisms myself, thanks to the interlinear provided by Janice and her team, is just
something not done and indicates how these ancient manuscripts predate the Greek manuscripts
that we have, making up our modern English translations.

I have looked into some of the criticisms of the Cochin and cannot find any that stick. One such
argument against is the use of Yeshu instead of Yeshua in the manuscripts. The popular opinion
on this is that the term Yeshu is a derogatory term found in the Talmud, mocking Yeshua and being
an acronym for “May his name be blotted out”. This is absolutely true and began around the 2nd
century AD. However, thanks to the scholarship of people like David Flusser and Joachim Jeremias
- we see that the pronunciation of Yeshua began before the 2nd-century adoption in the Talmud.
Their research shows that the last letter (ayin) was swallowed up in pronunciation in certain
Galilean dialects. We know that the disciples grew up in the area of Galilee, we further know of
certain “common and uneducated” men who wrote about Yeshua, and we would expect them to
use this colloquial spelling of Yeshu.

Just like we see many times in the Cochin, the people throughout the years, did not “fix” the text
to the Greek - we see this very early dialectic use of Yeshu coming through even to today. Another
sign, to me, of the manuscript's authenticity.

This Cochin Hebrew Matthew has markers not only pre-dating the Greek text but also Shem Tov’s
Hebrew Matthew as well. There are some significant differences we are finding. I have begun
pouring over these manuscripts and am seeing more clearly what my Messiah taught and said, I
would encourage you to take your time and enjoy this like you would a good steak. Chew each
morsel deliberately and incorporate the Hebrew concept of Selah with each thought.

I believe that with careful study of these Hebrew manuscripts, led by the Holy Spirit, Yah will
deepen your walk and understanding. I believe we will see more Fruit of the Spirit begin to bud



on your branches and they will be tasty to all those around you, leading them to come and see that
Yehovah is good!

Selah, Shema, & Shalom
-Jeff Brannon The Way Remnant



Legend and Definitions

In the Cochin Cambridge Hebrew Matthew MS Oo0.1.32, the interlinear tables include notes,
tags, and footnotes. For reference, the following terms are defined below:

Aramaism: Due to the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew made a
grammatical shift called “Aramaism.” These Aramaism markers are from the late Second
Temple period. Some examples of Aramaisms include the aleph tav (nX), the direct object
marker, being used less frequently to identify the direct object.

But instead, the lamed () is used as a direct object marker for definite and indefinite objects.
There are also Aramaic words and phrases in the Cochin Hebrew Matthew MS 0Oo0.1.32, labeled
accordingly in Syriac script.

Second Temple: These are Second Temple words and/or spellings. The Second Temple
is defined as spanning from the destruction of the First Temple in c. 586 BCE to the destruction
of the Second Temple in c. 70 CE.

Interlinear Tables’ Abbreviations and Grammar Comments:

L Sentence Structure:
interrog part — interrogative particle
. n—noun
abs— absolute
constr - construct

adv — adverb (modifies anything but a noun)
. neg part — negative particle

a.
b
c
d.
e. adj—adjective
f.
g
h. rel part — relative particle

—

prep — preposition (when added to a noun, then it is an adverb)
pron — pronoun
pronom — pronoun suffix
v — verb
. 1nj part — interjection particle

- e

DO marker — direct object marker

IL Person:
a. 1 — first person (I, we)
b. 2 —second person (you (ms), you (mp))



I1I.

c. 3 — third person (he/it, she/it or they)

Number:
a. s—singular (I, you (singular), he/it, she/it)
b. p—plural (we, you (plural), they)

IV. Gender and Number:

a. m — masculine

b. f— feminine

c. ¢—common (masculine or feminine gender)

Binyan/Stem Verb Forms:

Pa’al/Qal — Active binyan verb stem

Pi'el - Active intensifier binyan verb stem
Pu'al - Passive intensifier binyan verb stem
Hif'il - Active causative binyan verb stem
Hu'fal - Passive causative binyan verb stem

e Ao g

Hit'pael - Reflexive or reciprocal binyan verb stem and does not have a direct

object

g. Nif'al - Passive binyan verb stem. Or this verb stem can be reflexive or
reciprocal, like Hit’pael, and will not have a direct object.

h. Nit’pael — Mishnaic verb binyan verb stem with a mix of the Nifal and

Hit’pael verb stems used regularly to express reflexive action. This verb

binyan stem was used in the First Century and later went extinct.

VL Verb Forms / Tense-Aspect-Mood:

a. qatal - past tense

yiqtol - Simple future, iterative (future or past), language of the law, or
habitual action

o

act part — active participle
pssv part — passive participle
imp - imperative

inf - infinitive

inf abs - infinitive absolute

S0 0 Ao

inf constr - infinitive construct

—

jssv - jussive. This is similar to an imperative but is in third person, (ex.
"let there be light")



VII.  Additional Grammatical Notes:

a. 1 (vav) conjunctions/disjunctions are not labeled in the interlinear tables but
are identified as a prefix and are usually translated as “and/ but/ so/ or,”
according to context.

b. 11 (hey) definite articles are not labeled in the interlinear tables but are
identified as a prefix and are usually translated as “the.”

c. Card num — cardinal number

d. Ord num — ordinal number

e. Hebrew letters in red are Aramaic words, prefixes, or suffixes and are called
“Aramaisms.”
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Cochin Matthew Chapter 26







Chapter 26:1
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Hebrew Transcription

Translation: And it came to be when Yeshua completed all these words, he said to his talmidim
(students),

The Scriptures: And it came to be, when ¥y ended all these words, He said to His taught

ones,

Aramaic:
,mc\m:ﬁM el (Jm <\>

(.crﬂa KX N ):A:_ 1 <ama

And it happened that when Eshu {Yeshua} had finished all these words, He said unto His

Disciples,
Q"7 19X 5 A QWY 11°2 7
ha’ devarim, “the eilu, these, the kol, “all of; all, yeshu, “Yeshua,” she’hislim, “that/ kevan, v’haya, “and/ but/

words, matters,

following,” (mp

every,” (n ms)

(name)

which/ who/ whom

“because, when,

so/ or he/it was,”

things,” (n mp) pron) he/it completed,” after” (conj) (v. Pa’al/Qal,
(rel part, v. Hif’il, qatal,
qatal, past, 3ms) past 3ms)
LN aalel miahs
I’talmidav, “to/ amar, “he/it
for/ belonging to said,” (v.
his/its talmidim, Pa’al/Qal, qatal,
disciples,” (prep, n past 3ms)

mp)

Interlinear Chart




Chapter 26:2
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Hebrew Transcription

Translation: “You know that after two days is the Pesach (Passover), and the Son of Man will
be delivered to be hanged.”

The Scriptures: You know that after two days the P&sah takes place, and the Son of Adam is to
be delivered up to be impaled.

Aramaic:

Qatua 7:&5\::3 o<1 ;mioa t<n53 <am s t."l&\ idhon \C\}\JK ot

“You know that after two days The Peskha {The Passover} will happen, and The Son of Man
will be handed over to be crucified.

hyh glop aRjal v Rk anx wIn
hu, “hef/it,” pesach, yamim, “days,” shnei, “two,” (card | le’achar, “to/ for/ atem, “you,” (mp ted’u, “you (mp)
(3ms pron) “Passover,” (n ms) (n mp) num) belonging to pron) will know,
after,” (prep) perceive,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2mp)
el pieak o7x 12)
I’tliya, “to/ for/ yimaser, “he/it will adam, “man, u’ben, “and/ but/
belonging to (the) be delivered,” (v. mankind” (n ms) so/ or son,” (n ms)
hanging,” (prep, n | Nif’al, yiqtol, fut,
fs) 3ms)
Interlinear Chart

5 See Deuteronomy 21:22.



Chapter 26:3
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Hebrew Transcription

Translation: After this, many priests, scribes, and elders of the people gathered in the courtyard
of the chief priest, whose name was Kaipha (Caiaphas).

The Scriptures: Then the chief priests, and the scribes, and the elders of the people came
together at the court of the high priest, who was called Qayapha,

Aramaic:

o0 Kinho Oma 511 mhitl K Keeeno Kidwa Kma i omnhe< cLm

Then, the Rabay Kahne {the Priest’s Chiefs}, and the Saphre {the Scribes}, and the Qashishe
d'Ama {the Elders of the People}, gathered unto the Court of The Rab Kahne {The Priest’s
Chief}, who was called Qayapha {Caiaphas}.

2PN 0’79101 Q%112 1271 121703 a7 NN
v’zikenei, “and/ v’sofrim, “and/ koanim, “priests”, harbeh, “many, nikhalu, “they ze, “this,” (ms pron) achar, “after,”
but/ so/ or elders but/ so/ or (n mp) much, a lot,” (adv) gathered,” (v. (prep)
of,” (n mp constr) scribes,” (n mp) Nifal, qatal, past,
3mp)
IR W 2373 77 q%72 vn
kaipha, she’sh’mo, “that/ “Chief Priest or “High Priest.” b’chatzar, “in/ ha’am, “the
“Caiaphas,” which/ who/ whom kohen, “priest,” (n ms) with/ by (the) people, “ (n ms)
(name) his/its name,” (rel gadol, “great,” (adj ms) courtyard,” (prep,
part, n ms, 3ms n fs)
pronom)

Interlinear Chart



Chapter 26:4
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Hebrew Transcription
Translation: They schemed against Yeshua, “By trickery, we will catch him to kill him!”
The Scriptures: and plotted to seize y¥17° by trickery and kill Him.

Aramaic:

,m..ml)vma ool st aae AL calsmhia
And they took counsel concerning Eshu {Yeshua} that by deceit they might take Him and kill
Him.

b NN 015N jallam] 7k oy vy
I’har’go, “to kill oto, “him/it,” (DO nit’fos, “we will b’mirma, “in/ with/ | yeshu, “Yeshua,” al, “upon, in, on, nitya’a’tsu, “they
him/it,” (v. marker, 3ms pron) catch, seize,” (v. by trickery, (name) over, by, for, both, | consulted together,
Pa’al/Qal, inf Pa’al/Qal, yiqtol, | deceit,” (prep, n fs) beyond, through,” took counsel,
constr) fut, 1cp) (prep) plotted, schemed,”

(v. Nit’pael, qatal,

Interlinear Chart

The verb 1¥y»n1 (nitya'atzu), which means "they consulted each other" or "they took counsel together," is a distinctive feature of
Mishnaic Hebrew grammar. The word is conjugated in the Nitpa'el (?v2n3) stem, a unique verbal form that developed during the
late Second Temple period. This form was a dialectal mixture, created through contact between the classical biblical Nifal (7v91)
prefix and the reflexive Hitpa'el (2y2ni) structure. Although this form is not found in classical biblical Hebrew, it appears in the
legal parts of the Mishnah, specifically in the form nitya'etz (y¥n1) in Bava Kamma 4:4. In early Rabbinic writing, the Nitpa'el
form was commonly used in the past tense to express reflexive or passive actions. Over time, however, it became less common,
and modern Hebrew reverted to the older biblical Hitpa'el pattern. The presence of this specific conjugation, which was used
during a particular historical period, helps linguists identify the text’s historical and cultural context. It shows that the
manuscript's language reflects the everyday speech of late antiquity Judea.



Chapter 26:5
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Hebrew Transcription

Translation: And they said, “It will not be during the festival, so that there will not be a dispute’
among the people.”

The Scriptures: But they said, “Not at the festival lest there be an uproar among the people.”

Aramaic:

s Kr ol e Kaow A1 s & com e <a
And they were saying, “Not during The Adiada {The Feast}, so that a riot won’t occur among
the Ama {the People}.”

Xow 75 pighal Ay X? ahy 17K
she’lo, “that/ k’dei, “according b’chag, “in/ with/ yihye, “he/it will lo, “no/ not,” (part) | hem, “they,” (pron, | v'amaru, “and/ but/
which/ who/ whom | to, as, in order to,” | by (the) feast day, be,” (v. Pa’al/Qal, mp) so/ or they said,”
no/not,” (rel part, (conj) festival,” (prep, n yiqtol, fut, 3ms) (v. Pa'al/Qal, qatal,
neg part) ms) past, 3mp)

:ova npYonn R

b’am, “in/ with/ by machloket-, yihye, “he/it will

(the) people,” “disagreement, be,” (v. Pa’al/Qal,

(prep, n ms) dispute, yiqtol, fut, ms)
controversy,

division,” (n fs)

Interlinear Chart

7 The word n2mn (machloket or machlokes) means a dispute, disagreement, controversy, or division within a group. It comes
from the root p-7-11 (ch-I-k), which generally means to divide, split, or share. In late biblical Hebrew, the noun mainly referred to
different groups, like priestly divisions. However, during the time of the Mishnah and the Talmud, the meaning changed
significantly. It started to specifically refer to formal legal debates between different rabbinic schools or sages, such as the
famous disagreements between Hillel and Shammai (see Mishnah Avot 5:17). In stories from the Hebrew Matthew manuscripts,
especially during the trial scene involving the crowds, disciples, or the Sanhedrin, the word np17m is used to describe a clear
ideological or political split within a debating body. Instead of using more general words for fighting or anger, it highlights a
specific kind of disagreement rooted in major differences of opinion or belief.



Chapter 26:6
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Hebrew Transcription
Translation: When Yeshua was in Bethany, in the house of Simon (Shimon), the leper,®
The Scriptures: And when ¥ was in Béyth Anyah at the house of Shim‘on the leper,

Aramaic:

DL AR L | mIuas <Kas duss aar <am 1na
And when Eshu {Yeshua} was in Beth-Anya {Bethany}, in the house of Shimeun Garaba
{Simeon, the Jar-maker},

JIMXNA Vsl n°2a X102 7k aaw 12
ha’m’tzo’ra, “the shim’on, “Simon,” | b’bayit, “in/ with/ ba’ten’yah, yeshua, “Yeshua,” she'haya, “that/ kevan,
leper,” (n ms) (name) by (the) house,” “Bethany,” (name) (name) which/ who/ whom “because, when,
(prep, n ms) he/it was,” (rel after” (conj)

part, v. Pa'al/Qal,
qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

8 The designation y¥ni Nwnw (Shimon Ha-Metzora) in Matthew 26:6 represents an orthographically precise and grammatically
correct Hebrew rendering of the Greek phrase Simonos tou leprou ("Simon the Leper"). The construction features the proper
noun Shimon alongside the passive Pual participle ¥7i¥» (metzora), prefixed by the definite article (ha-), which denotes an
individual afflicted with tzara'at (in Mishnah Negaim, it is a supernatural ritual malady affecting human skin, garments, and
buildings rather than clinical Hansen's disease (leprosy)). Semitic gospel textual variants occasionally explore whether this title
originally stems from an Aramaic phonetic pun or copyist error involving the lexical ambiguity of the root 273 (g-r-b)—wherein
the Aramaic garba ("leper") may have been substituted for or conflated with garaba ("potter" or "jar-maker"), fitting the thematic
imagery of the alabaster flask introduced in the immediate narrative context. However, in terms of the explicit translation of
Hebrew, the manuscript follows standard tannaitic vocabulary. This shows a deliberate decision to preserve the original, narrow
meaning of Simon’s illness by using proper classical Hebrew grammar, rather than relying on Aramaic loanwords that are not
Hebrew.
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Hebrew Transcription

miv7ALN

Translation: A woman approached him, and in her hand was a glass vessel, full of the precious
of value balm of Gilead,” and she poured it out on the head of Yeshua of his being while he was

sitting.

The Scriptures: a woman came to Him, having an alabaster flask of costly perfume, and she
poured it on His head as He sat at the table.

Aramaic:

VNRD 1D Aazad mei s mheoe <o oo o <amo1 uena K}\SJV.L mals s <hdu @) oo
a woman approached Him who had on her a translucent jar of incensed oil of great price, and she
poured it on the head of Eshu {Yeshua}, while He was reclining.

n°o107 53

kli, “tool,
instrument, utensil,
vessel, container,
dish,” (n ms)

zchuchit, “glass,”
(n fs)

oy a2

v’herika, “and/
but/ so/ or she/it

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,

beyond, through,” emptied,” (v.
(prep) Hif’il, qatal, past,
3fs)

770

uv’yadah, “and/
but/ so/ or in/ with/
by her/it hand,”
(prep, n fs, 3fs
pronom)

aRba

ha’e’rech, “the
value, worth,” (n
ms)

NN

echat, “one,” (card
num, fs)

P

yakar, “precious,
costly,” (adj ms)

TUR 1OR
isha, “woman, alayv, “to him/it,”
wife, spouse,” (n (prep, 3ms
fs) pronom)

TMODR Y

shemen afarsamon, “Balm of Gilead.”
shemen, “oil,” (n ms)

afarsamon, “Eersimmon,” (n ms)

1099mn3

nit’ka’rev, “he/it

approached,” (v.

Nit’pael, qatal,
past, 3ms)

Niplal

male, “full,
complete,” (adj
ms)

9 The phrase 1019R 12w (shemen afarsamon) uses terminology rooted in Rabbinic literature. While afarsamon translates to
"persimmon" in modern Israeli Hebrew, in ancient, classical, and medieval rabbinic texts, it specifically designated Judean
Balsam (the Balm of Gilead). This was an extraordinarily expensive, aromatic resin harvested from the Dead Sea region,
renowned across the Roman Empire for its luxury.
10 The verb 29pn1 (nitkarv) is the third-person masculine singular form in the Nitpa'el binyan, despite preceding a feminine
subject (NIR 7w / "a woman approached"). This structural gender mismatch is a well-documented feature in various historical
Semitic and Rabbinic Hebrew manuscripts, where a verb that appears before its subject frequently defaults to the third-person

masculine singular.



WY NP
yoshev, “I/ you b’heyoto, “in/
(ms)/ he/it sit(s), with/ by his/its
dwell(s),” (v. being,” (prep, n
Pa’al/Qal, act part, ms, 3ms pronom)
ms)

Interlinear Chart

e

yeshu, “Yeshua,”
(name)

7\

rosh, “head, top,”
(n ms)
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Hebrew Transcription

DI AN e

B it maa 2k 1A

Translation: His talmidim (students) saw this, and it angered them, and they said, “Why is this
wasted here?”

The Scriptures: And when His taught ones saw it, they were much displeased saying, “To what
purpose is this waste?

Aramaic:
Sm Do &) aina \C\mk 2oha ,mo.‘u:ﬂ)‘\ e ow
Now, His Disciples saw it, and it displeased them, and they said, “Why this waste?

PaiaY) lahy) el 7m 179190 T N

lama, “why? what | v'amaru, “and/ but/ lahem, “to /for/ v’chara, “and/ but/ talmidav, “his/its kak, “so, in this rau, “they saw,”
purpose, for so/ or they said,” belonging to so/ or he/it was talmidim, way,” (adv) (v. Pa’al/Qal,
whatsoever,” (adv) | (v. Pa'al/Qal, qatal, | them,” (prep, 3mp angry,” (v. disciples,” (n mp, qatal, past 3mp)
past, 3mp) pronom) Pa’al/Qal, qatal, 3ms pronom)
past, 3ms)

b TIN]

po, “here,” (adv) ne’evad, “I am/

you (ms) are/ he/it
is lost, destroyed,
wasted,” (v. Nif’al,
act part, ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: This oil could have been sold for much mammon, and it could have been given to
the poor.

The Scriptures: For this perfume could have been sold for much and given to the poor.”

Aramaic:

amm) Sandua AT s oo W <am wae>x

For, this was able that it could have been sold for much, and should have been given unto the
poor!”

2o alala) 72772 bta) i piblal, ooy
v’yuchol, “and/ mamon, b’har’beh, “in/ shemen, “0il,” (n | ze, “this,” (ms pron) | limkor, “to sell,” yuchol, “he/it will
but/ so/ or he/it “mammon, with/ by for ms) (v. Pa’al/Qal, inf | be able,” (v. Hofal,
will be able,” (v. money,” (n ms) much,” (prep, adv) constr) yiqtol, fut, 3ms)

Hofal, yigtol, fut,
3ms)
Hakbhli) "

I’aniyim, “to/ for/ liten, “to give,

belonging to (the) allow,” (v.

poor,” (prep, n mp) Pa’al/Qal, inf
constr
[Aramaism
[Mishnaic]

Interlinear Chart



Chapter 26:10

B NE 3 =i i i v S b D PRFS T
it o) gp) I RE YT PR IR Jor S e ’1: PRI ;Mf‘/"f 42
i = ey N !

J’ﬁ G’LH Exinr oI Y. P32 [PF: J’J'” S e ruardoz 0oV A JJ.-.

SRY WY 10 TWYH TWRT NRTY QDR 0°T271 722 29 0K 3T T T

Hebrew Transcription

Translation: Yeshua knew this and said to them, “Why are you humiliating this woman? She
has done a good deed with me.”

The Scriptures: However, when ¥217° noticed it, He said to them, “Why do you trouble the
woman? For she has done a good work toward Me.

Aramaic:

el hans <uae Ko o () (odue o i (om) im<a s @1 sas
But, Eshu {Yeshua} knew this, and said unto them, “Why are you harassing the woman? She has
done a good deed for Me.

0°7an b o Rlahy YT T oo
me’va’zim, “we/ lama, “why? what lahem, “to /for/ v’amar, “and/ so/ | yada, “he/it knew,” | ze, “this,” (ms pron) | yeshu, “Yeshua,”
you (mp)/ they, purpose, for belonging to but/ or he/it said,” (v. Pa’al/Qal, (name)
those who insult, whatsoever,” (adv) | them,” (prep, 3mp (v. Pa’al/Qal, qatal, past, 3ms)
humiliate,” (v. pronom) qatal, past, 3ms)

Pi’el, act part, mp)

Ny onwy o) awyn AWRT nRT anx
imi, “with me,” asta, “she/it did,” tov, “good, ma’ase, “deed, ha' ishah, “the I’zot, “to/ for/ atem, “you,” (mp
(prep, 1cs pronom) (v. Pa’al/Qal, pleasant, action,” (n ms) woman,” (n fs) belonging to this,” pron)
qatal, past, 3fs) appropriate, (prep, fs pron)
becoming,” (adj
ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “At all time many poor people will be found!! among you,'? but I am not with you
at all time.”

The Scriptures: For you always have the poor with you, but Me you do not have always.
Aramaic:

\c\;X}\..K\:nSa::rd(n,l\m;\m)émKWM\e\l;:
For, you always have the poor with you, but, you don’t always have Me.

DaR alulala) Real o1y b ™ o)
aval, “indeed, mimchem, “from/ | yimatza, “he/it will aniyim, “poor, harbeh, “many, zemahn, “time,” (n | be'chol, “in/ with/
truly, verily, of you (mp),” be found,” (v. poor people,” (adj | much, a lot,” (adv) ms) by (the) all,” (prep,
surely, but (prep, 2mp) Nif al, yiqtol, pssv mp) n ms)
however, howbeit, fut, 3ms)

contrariwise, nay
rather,”” (adv)

sl k) Qdny IR IR
zemahn, “time,” (n | be'chol, “in/ with/ imachem, “with eini, “I am not,” ani, “I,” (1cs pron)
ms) by (the) all,” (prep, | you (mp),” (prep, (part)
n ms) 2mp pronom)
Interlinear Chart

1 Notice how the passive verb "yimatzei" (meaning "will be found") is used in the singular form before the masculine plural noun
"aniyyim" (meaning "poor people"). This pattern is common in Biblical and Rabbinic Hebrew, where a singular verb is often used
to introduce a plural subject.

12 Deuteronomy 15:11.
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Hebrew Transcription

Translation: “Because of this, she emptied out this perfume on my body, for the purpose to bury
me, she did iz.

The Scriptures: For in pouring this perfume on My body, she did it for My burial.

Aramaic:

faos ,..»i:x.n:aln V\.-\< I LA A < s famia o <imn
But, the one who poured this besma {incense i.e. incensed ointment/oil} on My body, she did it

as though for My burial.
D) oy

gufi, “my body,” al, “upon, in, on,
(nms, lcs over, by, for, both,
pronom) beyond, through,”

(prep)

a7

ze, “this,” (pron)

avia

bosem, “perfume,”
(n ms)

Ny

asta, “she/it did,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3fs)

Interlinear Chart

AP

she’herika, “that/
which/ who/ whom
she/it emptied,”
(rel part, v. Hifil,
qatal, past, 3fs)

NI

oti, “me,” (DO
marker, 1cs
pronom)

DXT

zot, “this,” (pron,
fs)

M2pow

she’likbor, “that/
which/ who/ whom
to bury,” (rel part,
v. Pa’al/Qal, inf
constr)

197

mipnei, “from/ of
away, from before,
because of,” (prep)

15

k’dei, “according
to, as, in order to,”
(conj)
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Hebrew Transcription

Ry
s,
A
Wi

i e

1
> oA |

Translation: “In truth, I say to you, just as they will proclaim this wisdom of mine in all the
world, also from this that she did will be a memorial.”

The Scriptures: Truly, I say to you, wherever this Good News is proclaimed in all the world,
what this woman has done shall be spoken of also, to her remembrance.”

Aramaic:

cuinon) Kam hamsa pam ax Asdu <=l mlas <am )hine viahhs s (aal K o wma
And amiyn, {truly} I say unto you, that wherever this, Sabarthi {My Hopeful Message} is
Proclaimed in all the alma {the world}, this thing which she did, will also be told for her
memorial.”

alaply]

chochati, “my
wisdom,” (n fs, lcs
pronom)

DXT

zot, “this,” (pron,
fs)

MWW

she’yachrizu,
“that/ which/ who/
whom they (mp)
will announce,”
(rel part, v. Hif’il,
yiqtol, fut, 3mp)

aonwyw

she’ista, “that/
which/ who/ whom

she/it did,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3s)

)l

k’mo, “like, as,
similar to,” (adv,
prep)

T

mi'zeh, “of/ from
this, the one,”
(prep, ms pron)

b

lachem, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2mp
pronom)

R

af, “also, even,
therefore,” (part)

Interlinear Chart

IR

ani, “I,” (1cs pron)

apalp

ha’ohlam, “the
world, eternity,
ever, everlasting,
old,”” (n ms)

AMIN

omer, “I/ you (ms)/
he/it say(s),” (v.
Pa'al/Qal, act part,
ms)

552

be'chol, “in/ with/
by (the) all,” (prep,
n ms)

ARkl

I’zicharon, “to/ for/
belonging to (the)
memorial,
remembrance,”

(prep, n ms)

nnR2a

b'emet, “in/ with/
by (the) truth
(prep, n fs)

k)

zot, “this,” (pron,
fs)

Rl

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)
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Hebrew Transcription

P23 jhr 93930 117
S AT JIE ST
ar k 05/ 2pib W

brh4
o;i-} )J”f”

|
A D R 1

Translation: Then went one of the twelve talmidim (students), whose name was Yehudah
Iscariota (Judas Iscariot), to the chief priest.

The Scriptures: Then one of the twelve, called Yehudah from Qerioth, went to the chief priests,

Aramaic:
na po1 AP |<3°cu1a.np Kioms <Kiohn iwsih P A cLm

Then, one of The Twelve, who was called Yehuda Skariuta {Judah/Judas, the Iscariot}, went to
the Priest’s Chiefs.

17790 Wy o m TN Ton X
talmidav, “his/its eser, “ten,” (card shenayim, “two,” min, “from/ of,” echad, “one,” (card | halach, “he/it went,” | az, “then, in that
talmidim, num) (card num) (prep) num) (v. Pa’al/Qal, qatal, case, s0,” (conj)
disciples,” (n mp, past, 3ms)

3ms pronom)

AR ) DYR | DIRIDON a7 MW
gadol, “great,” (adj | kohen, “priest,” (n etzel, “at, in the iscariota, yehudah, “Judah,” she’shmo, “that/
ms) ms) possession of, “Iscariot,” (name) (name) which/ who/ whom
near,” (prep) his/its name,” (rel
part, n ms, 3ms
pronom)

Interlinear Chart
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Translation: And he said to them, “What do you want to give me, and I will betray this one to
you?” And they gave him thirty pieces of silver.'?

The Scriptures: and said, “What would you give'* me to deliver Him to you?” And they
counted out to him thirty pieces of silver.

Aramaic:

<amar odlh @) asua w1 Loom Leal m) O plen e ) M) (odu wo o <am (om) e
And he said unto them, “What are you willing to give me, and I will deliver him unto you?”
Then they swore to him thirty pieces of kespha {silver}.

L nH %1 anx n sl mlahy
1i, “to/ for/ liten, “and/ but/ so/ rotzim, “l/ you atem, “you,” (mp mah, “what?” lahem, “to /for/ v’amar, “and/ so/
belonging to me,” | or give, allow,” (v. (mp)/ they, those pron) (inter part) belonging to but/ or he/it said,”
(prep, lcs) Pa’al/Qal, inf want, desire,” (v. them,” (prep, 3mp (v. Pa’al/Qal,
constr) Pa’al/Qal, act part, pronom) qatal, past, 3ms)
[Mishnaic}
1 1NN T Ny ail) ple)le MIN)
lo, “to/ for/ v’nat’nu, “and/ ze, “this,” (ms et, (DO marker) lachem, “to/ for/ moser, “I/ you v'ani, “and/ but/
belonging to but/ so/ or they pron) belonging to you,” | (ms)/ he/it send(s) so/or I, I am,”
him/it,” (prep, 3ms gave,” (v. (prep, 2mp deliver(s), hand(s) (pron 1cs)
pronom) Pa’al/Qal, qatal, pronom) over, betray(s),”
past, 3mp) (v. Pa'al/Qal, act
part ms)

13 See Genesis 37:28 and Exodus 21:32.

14 Mattew 26:15, lityan [1n°9]. The phrase uses an old Hebrew form for the verb "to give" from the root 1.1.1. In classical Biblical
Hebrew, the weak Nun at the start of the word is usually dropped, resulting in "/ates" [nn?]. However, in late Second Temple and
Rabbinic Hebrew—still influenced by Aramaic—the Nun sound was kept, leading to forms like "/iten" or "lityan." This exact
form appears often in the Mishnaic texts, especially in legal, contract, and money-related contexts. For example, Mishnah Avot
5:20 mentions "to give reward to the righteous," Mishnah Arakhin 2:6 discusses "to give spice," and Mishnah Peah 5:5 talks
about sharing agricultural produce with the poor.



Glee

oWwhY

kesef, “silver,
money,”
(n ms)

shaloshim,
“thirty,” (card
num)

Interlinear Chart




Hebrew Transcription
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Translation: And from then, he was seeking for himself a trick that he might deliver him up.

The Scriptures: And from then on he was seeking an occasion to deliver Him up.

Aramaic:

,mr.\..:ﬂ.v.m \a n) Kom o eLm ma
And from then on, he was seeking an opportunity to betray Him.

Rhmlelalli

ivailghel

1

wpan

o

X

™

she’yimsor’ehu,
“that/ which/ who/
whom he/it will
deliver up, hand
over, betray,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms,
3ms obj)

tachbula, “trick,
stratagem,” (n fs)

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

mevakesh, “I/ you

(ms)/ hef/it ask(s),

seek(s),” (v. Pi’el,
act part, ms)

hayah, “he/it was,”
(v. Pa’al/Qal, past,
3ms)

az, “then, in that
case, so0,” (conj)

v’min, “and/ but/
so/ or from/ of,”
(prep)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: On that day, the former'” day of Passover, his talmidim (students) approached
Yeshua and said to him, “Where is your desire that we prepare so that you may eat the
Passover?”

The Scriptures: And on the first day of Unleavened Bread the taught ones came to yw 7, saying
to Him, “Where do You wish us to prepare for You to eat the P&sah?”

Aramaic:

< @2 anlhi ) 2l o &5 ¢ R @) cima sar o) Kuslh asio Kul e Ko o1 Kous
Now, on the first day of Phatiyre {The Feast of the Unleavened Breads}, the Disciples drew near
to Eshu {Yeshua} and said unto Him, “Where do you want us to prepare for you that you may
eat the Peskha {the Passover}?”

12973 ron bW TR oy Nhh apn|
nitkarvu, “they pesach, shel, “of, rishon, “first,” (adj | yom, “day,” (n ms) ha’hu, “the/that ba’yom, “in/ with/
(mp) approached,” | “Passover,” (n ms) belonging to,” ms) hef/it,” (3ms pron) by (the) day,”
(v. Nif’al, qatal, iEreia (prep, n ms)
past, 3mp)
T30 19711 ° 1R A DYN 790
retzoncha, “your hechan, “where?” lo, “to/ for/ v'amaru, “and/ but/ | yeshu, “Yeshua,” etzel, “at, in the talmidav, “his/its
desire, your will,” (adv) belonging to so/ or they said,” (name) possession of, talmidim,
(n ms, 2ms him/it,” (prep, 3ms | (v. Pa'al/Qal, qatal, near,” (prep) disciples,” (n mp,
pronom) pronom) past, 3mp) 3ms pronom)

15 The Hebrew word 7iwx7 / WX (ri80n), used here in Cochin Hebrew Matthew 26:17, need not mean only the numerical “first.’
In Mishnaic and Rabbinic Hebrew, it can also carry temporal senses such as ‘former,” ‘earlier,” or ‘prior/the day before,” as seen
in legal and chronological contexts such as m. Ro§ Has. 4:1, m. Naz. 3:2, and m. B. Bat. 10:5. Reading 1w&" in this sense
resolves the chronological difficulty created by the usual rendering ‘on the first day of Passover,’ since the official slaughter of
the paschal lamb occurred on Nisan 14 before the feast began on Nisan 15. EBR 100 Hebrew Matthew uses the same word as
Cochin Cambridge MS 0Oo0.1.32, and the Van Rensburg translation of Vat. ebr. 100 likewise renders Matthew 26:17, ‘And a
former day of Pesach, the talmidim came and said to him, “In what place do you want that we prepare the Pesach?””’
Accordingly, translating ri$on as ‘former,” ‘prior,” or ‘the day before’ places the disciples’ preparation on Nisan 13, aligns the
Matthean chronology with Torah Passover preparation, and harmonizes Matthew with the Johannine chronology in which Jesus’
death coincides with the slaughter of the Passover lambs. Matthew, Vatican Library, Vatican City, MS Vat. ebr. 100, fol. [41,
14r].



Interlinear Chart

;10D SoRNY vy

she’na’aseh, “that/
which/ who/ whom
we will become(s),

she’tochal, “that/
which/ who/ whom
you (ms) will eat,”

pesach,
“Passover,” (n ms)

(rel part, v. do, make,” (rel
Pa’al/Qal, yiqtol, part, v. Nif’al,
fut, 2ms) yiqtol, fut, Icp)
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Hebrew Transcription

Translation: He, this one, said to them, “Go into the province to a certain man, and you shall say
to him, “Our Rabbi says, ‘My time has arrived, and I am coming to you to make the Passover, |
and my talmidim.”

The Scriptures: And He said, “Go into the city to a certain man, and say to him, ‘The Teacher
says, “My time is near. [ am to perform the P&sah at your house with My taught ones.’”

Aramaic:
m@ﬁ&&mw&dm}@mm\ﬁdeim}oﬁdné&l\cd&&u..n:ﬂcd\\am&imdt.nnm

ERCAD

Then He said unto them, “Go unto the city, to such a man, and say unto him, ‘Raban {Our

Master} says, My time has arrived, with you I will celebrate the Peskha {the Passover} together
with My Disciples.”

23N PR fak 127 by lah m ah
etzel, “at, in the I’medina, “to/ for/ I’chu, (to men) lahem, “to /for/ amar, “he/it ze, “this,” (ms hu, “he/it,”
possession of, belonging to the “go!” (v. belonging to said,” (v. pron (3ms pron)
near,” (prep) province, district,” Pa’al/Qal, imp, them,” (prep, 3mp Pa’al/Qal, qatal,
(prep, n fs) 2mp) pronom) past 3ms)
YA ghfal} MR 11" i alahigh il>
higia, “hef/it has zmani, “my time,” amar, “he/it rabbeinu, “our lo, “to/ for/ v’tomru, “and/ but/ | peloni, “so-and-so,
arrived,” (v. Hif’il, (nms, lcs said,” (v. rabbi,” (n ms, lcs belonging to so/ or you (mp) such a one, a
qatal, past, 3ms) pronom) Pa’al/Qal, qatal, pronom) him/it,” (prep, 3ms will say,” (v. certain anonymous
past 3ms) pronom) Pa’al/Qal, yigtol, person,” (pron)

2mp)



D7onPm

v’talmiday, “and/
but/ so/ or my
students,
disciples,” (n mp,
lcs pronom)

2N

ani, “I,” (1cs pron)

mod

pesach,

Interlinear Chart

mwys

la’asot, “to do,

“Passover,” (n ms make, create,” (v.

Pa’al/Qal, inf
constr)

ToXR X12N)

etzlecha, “at/ near/ v’avo, “and/ but/
in the possession | so/ or I will come,”

of you (ms),” (v. Pa’al/Qal,
(prep, 2ms yiqtol, fut, lcs)
pronom)
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Chapter 26:19
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Translation: His talmidim (students) did just as Yeshua had commanded them, and they
prepared the Passover offering.

The Scriptures: And the taught ones did as ¥17° had ordered them, and prepared the Pé&sah.

Aramaic:

r<u53 cxa.JOC\ KX N \C\mx 1091 KL< ot ,mcwuzdé'\a
And His Disciples did as Eshu {Yeshua} commanded them. And they prepared the Peskha {the

Passover}.

10

v’hechinu, “and/
but/ so/ or they
made ready,
prepared,” (v.
Hif’il, qatal, past,
3mp)

e

yeshu, “Yeshua,”
(name)

anxX

otam, “them,” (DO
marker, 3mp
pronom)

XY

she’tzivah, “that/
which/ who/ whom
he/it commanded,”

(rel part, v. Pi’el,

qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

)l

k’mo, “like, as,
similar to,” (adv,
prep)

Yy

asu, “they made,
did,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

10D

pesach,

“Passover,” (n ms)

717N

talmidav, “his/its
talmidim,
disciples,” (n mp,
3ms pronom)

120

korban, “offering
sacrifice,” (n ms)



TN WY 00w QY N

Hebrew Transcription

wa

E

DY 2w 29V 70w

Translation: When it was evening, he sat at the table with his twelve talmidim (students).

The Scriptures: And when evening came, He sat down with the twelve.

Aramaic:

ymana\h 1w ih P Kam v Kt Kam 1aa
And when it was ramsha {evening}, He was reclining with His Twelve Disciples.

Gebhardt-Klein Translation: When it was evening, he sat at the table with his twelve disciples.

oy ikl oy n\7a 27y Y s
im, “with,” (prep) ha’shulchan, “the al, “upon, in, on, yashav, “he/it sat, | erev, “evening,” (n she'haya, “that/ kevan,
table,” (n ms) over, by, for, both, dwelled” (v. ms) which/ who/ whom “because, when,
beyond, through,” Pa’al/Qal, qatal, he/it was,” (rel after” (conj)
(prep) past, 3ms) part, v. Pa'al/Qal,
qatal, past, 3ms)
79N wy ow

talmidav, “his/its
talmidim,
disciples,” (n mp,
3ms pronom)

eser, “ten,” (card
num)

shenayim, “two,”
(card num)

Interlinear Chart
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4

Hebrew Transcription

SR 0 DA TARY 037 2IR IR NNR AR 29N 1w

Translation: While they were eating, he said, “In truth I say to you, that one of you will deliver

me!'® up.”

The Scriptures: And while they were eating, He said, “Truly, I say to you, one of you shall
deliver Me up.”

Aramaic:

And while they were eating, He said, “Amyin {Truly} I say unto you, that one from you will

betray Me.”
ally 21N AN nnR llals¢ aRplehRe Pawd
lachem, “to/ for/ ani, “L,” (1cs pron) | omer, “l/ you (ms)/ emet, “truth,” (n amar, “hef/it ochlim, “we/ you k’she’hayu,
belonging to you,” he/it say(s),” (v. fs) said,” (v. (mp)/ they, those “when, while they
(prep, 2mp Pa'al/Qal, act part, Pa’al/Qal, qatal, eating,” (v. were, did,” (adv, v.
pronom) ms) past 3ms) Pa’al/Qal, act part, Pa’al/Qal, qatal,
mp) past, 3mp)
DONIR phlolak jamlal TR
oti, “me,” (DO yimsor, “he/it will mik’kem, “from/ she’echad, “that/
marker, lcs send, deliver, hand of you (mp),” which/ who/ whom
pronom) over, betray” (v. (prep, 2mp one,” (rel part,
Pa’al/Qal, yiqtol, pronom) card num)

fut, 3ms)

Interlinear Chart

16 Can also mean, “betray.”




Chapter 26:22

5

Hebrew Transcription

SR IR ONIR AT AR TAR R WMNM 7207 07 KT

Translation: They were worried much, and they began to say, one by one of them, “Perhaps I,

my Lord?”

The Scriptures: And they were deeply grieved, and began to say to Him, each of them, “Master,

isit1?”

Aramaic:

,mrﬁ&@*muuaﬂm@mun%\aaﬂ}uua
And it grieved them much, and they began to say unto Him, each one from them, “Perhaps it is I,
Mari {My Lord}?”

MR MR piay) o mnm bl afy VX7
echad, “one,” (card | echad, “one,” (card lomar, “to say, v’hitchilu, “and/ harbeh, “many, hem, “they,” (pron, da’agu, “they
num) num) tell,” (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or they much, a lot,” (adv) mp) worried, were
inf constr) started, began,” (v. afraid,” (v.
Hif’il, qatal, past, Pa’al/Qal, qatal,
3mp) past, 3mp)
DONIR IR IR onn

adoni, “my lord,
master,” (n ms, lcs
pronom)

ani, “I,” (1cs pron)

ulay, “maybe,
perhaps, it may be
that,” (adv)

mehem, “of/ from
them,” (prep 3mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: He answered and said, “Whoever that extended'” his hand with me in the dish, he
will hand over me.”!®

The Scriptures: And He answering, said, “He who has dipped his hand with Me in the dish, he
shall deliver Me up.

Aramaic:

pﬂmnm&k\xé:mmmt{.;:_gn@ﬁmﬁo&mwnom
Then He answered and said, “The one who is dipping his hand with Me in the dish, he will

betray Me.

7 VWY n mlaly 1y a7 X197
yado, ‘his/its she’hoshit, “that/ mi, “who?” v’amar, “and/ so/ ana, “he/it ze, “this,” (ms hu, “he/it,”
hand,” (n ms, 3ms | which/ who/ whom (interrog part) but/ or he/it said,” answered,” (v. pron (3ms pron)
pronom) he/it stretched (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
out,” (rel clause, v. qatal, past, 3ms) past, 3ms)
Hif’il, qatal, past,
3ms)
DR phlolak hah! byl ny
oti, “me,” (DO yimsor, “he/it will hu, “he/it,” b’ke’ra, “in/ with/ im’mi, “with me,”
marker, 1cs send, deliver, hand (3ms pron) by (the) dish, (prep, 1cs pronom)
pronom) over, betray,” (v. bowl,” (prep, n fs)
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

Interlinear Chart

17 This sentence explains a Hebrew verb form and its use in a biblical context. The verb 0w AW (she-hoshit) means 'who
extended,' 'he stretched out,' or 'he reached out.' It is a compound form typical of Mishnaic Hebrew, using the active-causative
Hif'il stem with the root v-w-> (y-sh-f), which is often used in biblical times to describe a king extending a scepter, as in Esther
4:11. In Matthew 26:23, the text changes from the usual biblical relative pronoun oX (asker) to a Rabbinic form using the prefix
W (she-), turning the phrase into a direct, conversational style: 'he who extended his hand with me into the dish.' By combining
this formal, ancient verb with a later Hebrew grammatical form, the manuscript accurately describes the action of dipping into a
shared dish while showing the late antique Hebrew dialect used in the passion narrative.

18 See Psalm 41:9.
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Hebrew Transcription

Translation: “The Son of man goes as it is written about him; woe to him, to that man who
delivers by his hand the Son of man, may his spirit puff out of that man,'” and if only he was not

born!”%

The Scriptures: Indeed, the Son of Adam goes as it has been written concerning Him, but woe
to that man by whom the Son of Adam is delivered up! It would have been good for that man if
he had not been born.”

Aramaic:

) Kam waa 7:&3\:_7: <oyt o mLelor am |<1:Aé < A -} ,mo.); 2dar < LW Ko ;mioa
Ah A A am <im]
And The Son of Man will go as it is written concerning Him, but, woe unto the gabra {the man},
that one by whose hand The Son of Man is betrayed. It would have been better for him, if that
gabra {man} hadn’t been born.”

IR POV 2Now 172 aahi Q7N 12
oyi, “woe!” (part, | alav, “on him/it, by she’katuv, “that/ k’mo, “like, as, holech, “I/ you adam, “man, ben, “son,” (n ms)
interj) him/it, concerning | which/ who/ whom similar to,” (adv, (ms)/ hef/it go(es),” mankind” (n ms)
him/it,” (prep, 3ms | written,” (adj ms) prep) (v. Pa’al/Qal, act
pronom) part, ms)

19 The phrase WX 1M 5w ymA no°n (tichpah ruchu shel oto ha-ish), which literally means "may the spirit of that man blow away"
or "expire," is a strong curse that is not found in the Greek text of Matthew 26:24. In most translations, this verse is a
straightforward statement about the betrayer's fate, saying "it would have been better for that man if he had not been born." The
inclusion of this active curse shows a deep familiarity with Rabbinic legal and conversational phrases, similar to traditional
Jewish idioms used to condemn serious heretics, false teachers, or traitors (see Babylonian Talmud, Sanhedrin 97b). By inserting
this curse in the middle of the verse, the text shifts from merely observing a tragic judgment to openly condemning someone,
using a style typical of medieval or late-antique Hebrew writings, which are often full of strong, culturally specific expressions.
20 The language in Matthew 26:24 shows many influences from Mishnaic and Rabbinic Hebrew. The phrase 1'oto (\01%%; "to
that") is a common grammatical feature of Mishnaic Hebrew, which replaced the earlier Biblical form ha-hu with oto as a
demonstrative (Chanan Ariel, "The Shift from Biblical to Mishnaic Hebrew," 2021). Interestingly, the text uses /'oto ha-ish
(w7 1MIXY; "that man") to refer vaguely to Judas. Later, medieval Jewish writers used this phrase as a secret way to refer to Jesus
when Christian censors forbade mentioning him directly (Leonard Prager, "Euphemisms and Coded Language," 2005).
Additionally, the curse tipach rucho (i n15°n; "may his spirit blow out/burst") is an expression from the Babylonian Talmud
(Sanhedrin 97b). The root t-p-ch in this phrase suggests swelling or bursting, which eerily hints at Judas’s physical fate in Acts
1:18. Lastly, v'halevai (x12m; "if only") is a Hebrew-Aramaic word borrowed into Mishnaic Hebrew, reflecting common speech
in first-century Judea.



12

ben, “son,” (n ms)

WRIPM

v’halevay, “and/
but/ so/ or if only,

(part)

”»

NN

et, (DO marker)

R

ha’ish, “the man,”
(n ms)

172

beyado, “in/ with/
by his/its hand,”
(prep, n fs, 3ms
pronom)

1NN

oto, “him/it,” (DO
marker, 3ms pron)

0w

she’moser, “that/
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/it
send(s),” rel part,
v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

Sw

shel, “of,
belonging to,”
(prep)

WX

ha’ish, “the man,”
(n ms)

M7

rucho, “his/its
wind, spirit,” (n fs,
3ms pronom)

Interlinear Chart

INIRY

I’oto, “to/ for/
belonging to that,
the same, the very
one,” (prep, n ms,

3ms pronom)

m9°n

tipach, “shef/it will
blow, puff out,
expire,” (V.
Pa’al/Qal, yigtol,
fut, 3fs)

i A bl

nolad, “he/it was
born,” (v. Nifal,
qatal, past, 3ms)

P

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

QTN

adam, “man,
mankind” (n ms)

Npling

she’lo, “that/
which/ who/ whom
no/not,” (rel part,
neg part)



Chapter 26:25

Hebrew Transcription

NNAR TNR YW 12 IR 027 RIT IR K1POT MR 0T 37

Translation: Yehudah (Judas), the betrayer, answered and said, “Perhaps I am he, Rabbi?

Yeshua said to him, ‘You have said iz.

299

The Scriptures: And Yehudah — he who delivered Him up — answering, said, “Rabbi, is it [?”
He said to him, “You have said it.”

Aramaic:

hin o car ;) 9 151 amd DK )1 o amles Kraon s
Yehuda Mashlamana {Judah/Judas}, The Traitor, answered and said “Perhaps it is I, Rabi {My

Master}?” Eshu {Yeshua} said unto him, “You said it!”

R "IN e 2d MR gleliah A My
hu, “he/it,” ani, “I,” (1cs pron) dilma, “perhaps, v’amar, “and/ so/ ha’moseir, “the I/ yehudah, “Judah,” ana, “he/it
(3ms pron) maybe, lest, for but/ or he/it said,” you (ms)/ he/it (name) answered,” (v.

fear that,” (Ar. (v. Pa’al/Qal, betray(s), hands Pa’al/Qal, qatal,
Con“ qatal, past, 3ms) over,” (v. past, 3ms)
Pa’al/Qal, act part,
ms)
N ANR a7 ™ mlas el
amarta, “you (ms) | atah, “you,” (pron) yeshu, “Yeshua,” lo, “to/ for/ amar, “he/it rabi, “Rabbi,” (n
said,” (v. (name) belonging to said,” (v. ms)
Pa’al/Qal, qatal, him/it,” (prep, 3ms Pa’al/Qal, qatal,
past, 2ms) pronom) past 3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

W IR QYOI 1AW 110D

Translation: While they were eating, Yeshua took bread, blessed and broke iz, and gave to his

talmidim (students), saying, “Take, eat, this is my body.”

The Scriptures: And as they were eating, ¥w17 took bread, and having blessed,?!' broke and
gave it to the taught ones and said, “Take, eat, this is My body.”

Aramaic:

A com Adaa canw <o )moulh saua < @00

T

Then, as they were eating, Eshu {Yeshua} took Lakhma {The Bread}, and blessed and broke it,

and gave it unto His Disciples, and said, “Take, eat, this is My Body.”

T

ano

v

Py

ki)

PV

0

u’berech, “and/

lechem, “bread,

yeshu, “Yeshua,”

lakach, “he/it

ochlim, “we/ you

he'hayu, “that/

kevan, “because,

but/ so/ or he/it food.” (n ms) (name) took,” (v. (mp)/ they, those | which/ who/ whom | when, after” (conj)
blessed,” (v. Pi’el, Pa’al/Qal, qatal, eating,” (v. they were,” (v.
qatal, past, 3ms) past, 3ms) Pa’al/Qal, act part, Pa’al/Qal. qatal,
mp) past, 3¢cp)
his oK) mp plany R abjei 1NN Tnm
zahu, “this, this is v’iklu, “and/ but/ kchu! (to men) v’amar, “and/ so/ I’talmidav, “to/ v’natan, “and/ but/ v’chatach, “and/
he/it” iEron) so/ or” (to men) “take!” (v. but/ or he/it said,” for/ belonging to so/ or but/ so/ or he/it
eat!” (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, imp, (v. Pa’al/Qal, his/its talmidim, he/it gave,” cut, slash,” (v.
imp 2mp) 2mp) qatal, past, 3ms) disciples,” (prep, n (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
mp) qatal, past, 3ms)
past, 3ms)
DM
gufi, “my body,”
(nms, lcs
pronom)

Interlinear Chart

21 See Genesis 14:17, Psalm 110:4, and Hebrews 7:17.
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Hebrew Transcription

Translation: And he took the cup, and blessed, and gave it to them, saying, “Take, drink from it,

all of you.”

The Scriptures: And taking the cup, and giving thanks, He gave it to them, saying, “Drink from
it, all of you.

Aramaic:

\mXa > ohe < anw »<a \C\crA Saua pnaa <oon doea

And He took The Kasa {The Cup} and gave thanks, and gave it unto them, and said, “Take,

drink from it, all of you.
Aigj7 piahy ah) NI aRi=t o)ish] P
kchu! (to men) v’amar, “and/ so/ lahem, “to /for/ v’natan, “and/ but/ u’berech, “and/ ha’kos, “the cup,” v’lakach, “and/
“take!” (v. but/ or he/it said,” belonging to so/ or but/ so/ or he/it (n fs) but/ so/ or he/it
Pa’al/Qal, imp (v. Pa’al/Qal, them,” (prep, 3mp he/it gave,” blessed,” (v. Pi’el, took,” (v.
2mp) qatal, past, 3ms) pronom) (v. Pa’al/Qal, qatal, past, 3ms) Pa’al/Qal, qatal,
qatal, past, 3ms)
past, 3ms)
;03715 mn Valza

kulchem, “all of
you (mp),” (n mp,
2mp pronom)

mi'zeh, “of/ from
this, the one,”

(prep, ms pron)

v’shtu, “and/ but/
so/ or (to men)
drink!” (v.
Pa’al/Qal, imp
2mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “This is my blood of the renewed?? covenant, the substitution, shed for many to

atone for sins and to redeem the wicked.”

The Scriptures: For this is My blood, that of the renewed covenant, which is shed for many for
the forgiveness of sins.

Aramaic:

Rmlut <osas) 1eho KA w alun has <oduar =1 m
This is My Blood of The New Covenant, which for the sake of many is poured out for the
forgiveness of sins.

TBnwn

1277

701

wIn

N2

N7

T

mishtapech, “I/
you (ms)/ he/it
spilling out,
shedding,” (v.
Hit’pael, act part,
ms)

harbeh, “many,
much, a lot,” (adv)

chilufin, “trade,
replacement,
surrogate,” (n mp)

chudash,
“renewed,” (adj)

brit, “covenant,” (n
fs)

damei, “blood(s)
of,” (n mp, constr)

zahu, “this, this is

he/it” iEron)

22 Reading Berit Chadash as a "renewed covenant" matches the translation style used in The Scriptures (2009 Edition) published
by the Institute for Scripture Research (ISR). The ISR preface explains that translating the phrase as "renewed" keeps the
structural and grammatical link between the Tanakh and the New Testament intact. This is based on the fact that the Hebrew root
w-7-1 (Ch-D-Sh) and its Greek equivalent kainos generally suggest a sense of renewal or restoration, rather than a complete, new
creation out of nothing. Since berit (covenant) is grammatically feminine, the concept requires a feminine form (4i tsricha
lehitchadesh), highlighting a covenantal idea that involves active reaffirmation rather than replacement.




Japiah m7eMm IRvN pbp/

ha’reshaim, “the v’lifdot, “and/ but/ chata’im, “sins,” I’kephar, “to/ for/
those who are 80/ or to ransom, (n cp) belonging to

wicked, villains, redeem,” (v. redeem, make
people in the Pa’al/Qal, inf reconciliation,” (v.

wrong,” (adj mp) constr) Pi’el, inf constr)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “I say to you, I will not drink from now on of this fruit of the vine until the great
day, and on it, I will drink together with you in the kingdom of Elohim.”

The Scriptures: But I say to you, I shall certainly not drink of this fruit of the vine from now on
till that day when I drink it anew with you in the reign of My Father.”

Aramaic:
eamn mauhe < Mot Ko Ko haz 1 il i > Ke o Khe < i er Laal O
<anl<a mhaalss ha

But I say unto you, that I will not drink this fruit of The Vine from now on, until the day in
which I will drink it anew with you in The Malkutheh d’Alaha {The Kingdom of God}.”

nyn WK X2 T ap) "IN IR
me’ata, “from/ of eshate, “T will lo, “no/ not,” (part) ze, “this,” (ms lachem, “to/ for/ ani, “L,” (1cs pron) | omer, “l/ you (ms)/
now on,” (prep, drink,” (v. pron) belonging to you,” he/it say(s),” (v.
adv) Pa’al/Qal, yiqtol, (prep, 2mp Pa'al/Qal, act part,
fut, Ics) pronom) ms)
12 2170 ar Ty 190 Eab) ital
v’bo, “and/ but/ so/ | ha’gadol, “the big, = yom, “day,” (nms) | ad, “until,” (prep) ha’gefen, “the pri, “fruit,” (n ms) | mi' zeh, “of/ from
or in him/it,” large,” (adj ms) vine,” (n fs) this, the one,”
(prep, 3ms (prep, ms pron)
pronom)
Hakhaivh ghilpjale! Nk oony WK
elohim, “God(s)” b’malchut, “in/ yachad, “together,” imachem, “with eshate, “T will
(n mp) with/ by/ (the) (adv) you (mp),” (prep, drink,” (v.
kingdom,” (prep, n 2mp pronom) Pa’al/Qal, yiqtol,
fs) fut, 1cs)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription
Translation: They recited the Hallel and climbed the Mount of Olives.?
The Scriptures: And having sung a song, they went out to the Mount of Olives.

Aramaic:

<da ic\)vx anfia cuar.a
And they offered praise, and went out unto The Tur Zaythe {The Mount of Olives}.

fapleliei mh 193 vl
ha’zeitim, “the I’har, “to/ for/ ve’alu, “and/ but/ hallel, “Hallel,
olives,” (n mp) belonging to (the) so/ or they rose, collection of

mountain,” (prep, went up,” (v. prayers,” (proper
n ms) Pa’al/Qal, qatal, noun)
past, 3mp)
Interlinear Chart

WRAP

kar’u, “they read,
called,” (v.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

23 Hallel (Hebrew: 9%, lit. "Praise"): A specific, joyous Jewish liturgy composed entirely of biblical poetry from Psalms 113—
118. It is traditionally chanted or sung aloud as a single unit during major Biblical festivals (Passover, Shavuot, and Sukkot),
Hanukkah, and Rosh Chodesh (the New Moon). In this context, the term functions as a proper noun and shares its linguistic root
with Hallelujah (7:739%3; "Praise Yehovah"). In historical contexts, such as the New Testament account of the Last Supper before
the ascent to the Mount of Olives (Matthew 26:30), the "hymn" sung by Yeshua and his disciples is widely understood by

historians to refer to these specific Hallel Psalms.
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Hebrew Transcription

Translation: Then Yeshua said to them, “You will all stumble because of me this night, as it is
written in Zechariah chapter 13, verse 7: ‘Strike the shepherd, and the sheep will be scattered.’”**

The Scriptures: Then yu17° said to them, “All of you shall stumble in Me this night, for it has
been written, ‘I shall strike the Shepherd, and the sheep of the flock shall be scattered.’

Aramaic:

st <o

Then, Eshu {Yeshua} said unto them, “You all will be offended in Me in this night, for, it is
written that ‘I will strike The Shepherd, and The Sheep of His Flock will be scattered.’

C\}\JK KX N C\aﬂ el cLm

7N alsipam) onx e ah) miah X
tihyu, “you (mp) kulchem, “all of atem, “you,” (mp yeshu, “Yeshua,” lahem, “to /for/ amar, “he/it az, “then, in that
will be,” (v. you (mp),” (n mp, pron) (name) belonging to said,” (v. case, s0,” (conj)
Pa’al/Qal, yiqtol, 2mp pronom) them,” (prep, 3mp Pa’al/Qal, qatal,
fut, 2mp) pronom) past 3ms)
77072 mifaioli7 o) 990 7 "2 oWl
b’zechariyah, “in/ she’katuv, “that/ k’mo, “like, as, ha’layla, “the b’ze, ‘in/ with/ by bi, “in/ with/ by nichshalim, “we/
with/ by which/ who/ whom similar to,” (adv, night,” (n ms) (the) this,” (prep, me,” (prep, lcs you (mp)/ they,
Zechariyah,” written,” (adj ms) prep) pron, ms) pronom) those who
(prep, name) stumble,” (v.
Nif’al, act part,
mp)

24 Chapter 13, Verse 7 (Hebrew: 1 7108 3> »0'): This exact numerical citation is an anachronistic insertion by later translators and
editors to aid modern readers. The Bible's chapter divisions were established by Stephen Langton, the Archbishop of Canterbury,
in the early 13th century AD, while Hebrew verse numbering was formalized by the Jewish scholar Rabbi Isaac Nathan around
1448 AD. In the 1st century AD, biblical scrolls contained continuous text without chapters or verses. Historical figures like
Yeshua cited Scripture by quoting the text directly, naming the prophet (e.g., "Zechariah"), or referencing a well-known narrative
section (e.g., "in the passage about the burning bush"), relying on their audience's intimate knowledge of the oral and written
tradition to identify the source.



aYIa

ha’roeh, “the/that
I/ you (ms)/ he/it
shepherd(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

DX

et, (DO marker)

7

‘hach, “smite,
strike, beat,
scourge, thrust,”
(v. Hif’il, imp,
2ms)

g

zayin, abbrev for
“seven,” (card
num)

Interlinear Chart

10D a
pasuk, “verse,” (n yod-gimmel,
ms) abbrev, “thirteen,”
(card num)
SIRY

ha’tzon, “the
sheep, goats,” (n
cs)

ISO

siman, abbrev
“chapter,” (n ms)

n11XIm

v’tafotzna, “and/
but/ so/ or they
(fp) will be
scattered,” (v.
Pa’al/Qal, yigtol,
pssv fut, 3fp)
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Hebrew Transcription
Translation: “After [ am raised up I will go ahead of you to Galil (Galilee).”
The Scriptures: But after | have been raised, I shall go before you into Galil.”

Aramaic:

AN (ea) K pan o1 O por ihs >
But, after I have risen, I go before you unto Galila {Galilee}.”

i) ally IR a ) {Pla DIPR ARY N
b’galil, “in/ with/ lachem, “to/ for/ ani, “I,” (1cs pron) makdim, “I/ you akum, “T will she’anu, “that/ achar, “after,”
by (the) Galilee,” | belonging to you,” (ms)/ he/it arise,” (v. which/ who/ whom (prep)

(prep, name) (prep, 2mp precede(s), go Pa’al/Qal, yiqtol, we,” (rel clause,
pronom) before,” (v. Hif’il, fut, lcs) lcp pronom)
act part, ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: Pedro (Peter) answered and said to him, “Even if all people stumble, I, in truth, will
not stumble because of you.”

The Scriptures: And K&pha answering, said to Him, “Even if all stumble in You, I shall never
stumble.”

Aramaic:

o Ak & paban < Ko deado pla @ M) e Kaca <
Kepha {The Rock} answered, and said unto Him, “Even if every one is offended in You, [ will
never be offended in You.”

a7x e 299%0K A 7R 7D My
adam, “man, kol, “all of, all, afilu, “even, lo, “to/ for/ v’amar, “and/ so/ Pedro, “Peter,” ana, “he/it
mankind” (n ms) every,” (n ms) althouEh,” iadv) belonging to but/ or he/it said,” (name) answered,” (v.
him/it,” (prep, 3ms (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
pronom) qatal, past, 3ms) past, 3ms)
T2 DWOR ) jalalial "IN aRpliZih!
bach, “In/ with/ by echashel, “T will lo, “no/ not,” (part) | b'emet, “in/ with/ ani, “I,” (1cs pron) nichshalim, “we/
you,” (prep, 2ms, stumble,” (v. by (the) truth you (mp)/ they,
pronom) Nif’al, yiqtol, fut, (prep, n fs) those who
lcs) stumble,” (v.
Nif’al, act part,
mp)

Interlinear Chart

25 This word first appears in rabbinic literature and is likely influenced by Aramaic syntax.
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Hebrew Transcription

Translation: Yeshua said to him, “Truth I say to you, in this night, before the calling of the
man,?® three times, you will deny me.”

The Scriptures: yw 7 said to him, “Truly, I say to you that this night, before the cock crows,
you shall deny Me three times.”

Aramaic:

o te@ad wis b Aagid < pan K oo v DK K @A son @)
Eshu {Yeshua} said unto him, “Amiyn {Truly} I say to you, that in this night, before the
tharnagla {the rooster} crows, you will deny me three times.”

T° I IR nnR VA ° mlahs
lecha, “to/ for/ ani, “I,” (Ics pron) | omer, “l/ you (ms)/ emet, “truth,” (n yeshu, “Yeshua,” lo, “to/ for/ amar, “he/it
belonging to you,” he/it say(s),” (v. fs) (name) belonging to said,” (v.
(prep, 2ms Pa'al/Qal, act part, him/it,” (prep, 3ms Pa’al/Qal, qatal,
pronom) 3ms) pronom) past 3ms)
agralifah! 7kl 7237 nRMp 7P 72°90 i)

shlosha, “three,”
(card num)

kri’at-, “call of-,”
(n fs constr)

kodem, “before,
prior to (prep)

ha’layla, “the
night,” (n ms)

b’ze, ‘in/ with/ by
(the) this,” (prep,
pron, ms)

pa’amim, “the
times,’ (n fp)

ha’gever, “the
man,” (n ms)

26 The calling of the man (Hebrew: 1233 n&1p, Kri'at HaGever): While translated as "the crowing of the rooster," this classical
Hebrew idiom carries a layered historical and cultural context in 1st-century Jerusalem. In Mishnaic and Rabbinic Hebrew, the
word Gever translates both to "rooster" and "man" or "mighty one." Because Jewish ritual purity laws restricted the keeping of
poultry within Jerusalem's walls, many Talmudic scholars and historians note that Kri'at HaGever likely referred to the "Temple
Crier" (traditionally an official named Ben Gever), who stood in the Temple courtyard at the crack of dawn and shouted a
booming call to awaken the priests, Levites, and citizens for morning worship.

Alternatively, "Cockcrow" (4lektorophonia in Greek) was the official Roman military designation for the third watch of the
night, spanning precisely from midnight to 3:00 AM. This specific window marks a critical narrative focal point: it highlights the
hyper-speed collapse of Peter's loyalty, mirrors the illegal, under-the-cover-of-darkness nature of Yeshua’s trial before the High
Priest, and aligns with the symbolic weight of Jesus's declaration to his captors that "this is your hour—when darkness reigns"
(Luke 22:53). In later Western folklore and occult traditions, this midnight-to-3:00 AM window became widely known as the
"Witching Hour" or "Devil's Hour"—viewed as a time of heightened spiritual warfare and a mocking inversion of the 3:00 PM
hour of Yeshua's death. In either context, the final signal at 3:00 AM served as an exact, institutional time-marker for the city
rather than a random biological occurrence, acting as an unavoidable spiritual alarm clock for Peter.



2 71920

bi, “in/ with/ by tichpor, “you (ms)

me,” (prep, lcs will deny,” (v.
pronom) Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: Pedro (Peter) said to him, “Even if I must die with you, I will not deny you. And so
said all the talmidim (students).”

The Scriptures: Képha said to Him, “Even if [ have to die with You, I shall not deny You!” All
the taught ones said the same too.

Aramaic:

0 Kumlh Lomla o haama nyo icaa & vyeas b ) Koow (< e @ e
Kepha {The Rock} says unto Him, “If I were to die with You, I wouldn’t deny You!” And all the
Disciples likewise also said.

Y NNy ox 199K 7°9 1 R
imcha, “with you amut, “T will die,” im, “if, whether,” afilu, “even, pedro, “Peter,” lo, “to/ for/ amar, “he/it
(ms),” (prep, 2ms (v. Pa’al/Qal, (conj) although,” (adv) (name) belonging to said,” (v.

pronom) yigtol, fut, 1cs) him/it,” (prep, 3ms Pa’al/Qal, qatal,
pronom) past 3ms)
Halhtrairiohy o 1R T T2 7199R X7
ha’talmidim, “the kol, “all of, all, amru, “they said,” v’cach, “and/ but/ | bach, “In/ with/ by echpor, “I will lo, “no/ not,” (part)
students, every,” (n ms) (v. Pa’al/Qal, so/ or in this way,” | you (ms),” (prep, deny,” (v.
disciples,” (n mp) qatal, past, 3cp) (adv) 2ms, pronom) Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 1cs)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: Then Yeshua came with them to a place called Yad-Miman (Gethsemane), and said

to his talmidim (students), “Sit here while I go and pray.

9927

The Scriptures: Then yu17> came with them to a place called Gethsemane, and said to the taught
ones, “Sit here while I go over there and pray.”

Aramaic:
A o< MK 1 i ook ,mam&}\x ><la
S

T7.:.&::1\ Kiodhmr Khaoi) aae o <he< o

Then Eshu {Yeshua} came with them unto a place which is called Gedsiman {Gethsemane}.
And He said unto His Disciples, “Sit here while I go and pray.”

1IN

yad-miman,
“Gethsemane,”
(name)

Rriolahe

v’etpalel, “and/
but/ so/ or I will

pray,” (v. Hit’pael,

yiqtol, fut, lcs)

RIPIY

she’nikra, “that/
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ hefit is
named,” (rel part,
v. Nif’al, act part,
ms)

ToRW

she’elech, “that/
which/ who/ whom
I will go,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 1cs)

ayIram!

bamakom, “in/
with/ by (the)

place,” (prep, n
ms)

iy

ad, “until,” (prep)

147 Qnny

yeshu, “Yeshua,” imahem, “with

(name) them,” (prep, 3mp
pronom)
b 1w
po, “here,” (adv) shvu! (to men)
“sit!” (v.
Pa’al/Qal, imp
2mp)
Interlinear Chart

N2

ba, “he/it came,”

(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

770

I’talmidav, “to/
for/ belonging to
his/its talmidim,

disciples,”
mp)

(prep, n

™

az, “then, in that
case, s0,” (conj)

lahy

v’amar, “and/ so/

but/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

%7 Praying in the Garden (Hebrew: o°1»w N3 X1piw 0pn3): Based on the structural timeline of the Passover evening, Yeshua’s
agonizing prayer in the Garden of Gethsemane occurred roughly between 10:30 PM and midnight. Following a traditional
Second Temple-era Passover Seder (the Last Supper), which began after sunset and typically concluded around 10:00 PM with
the singing of the Hallel, the group walked out of Jerusalem’s walls and across the Kidron Valley to the Mount of Olives. The
Gospels record that Yeshua’s period of intense prayer followed a three-part cycle, during which he explicitly asked Peter, "Could
you not keep watch with me for one hour?" (Matthew 26:40). This timeline sets up his arrest around midnight by a mob carrying
lanterns and torches, facilitating his immediate transfer to the High Priest’s palace for interrogation during the midnight-to-3:00
AM "Cockcrow" watch.
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Hebrew Transcription

Translation: And he took Pedro (Peter) and the two sons of Zebdi (Zebedee), and began to be
sorrowful and deeply distressed.”

The Scriptures: And He took with Him Képha and the two sons of Zabdai, and He began to be
grieved and deeply distressed.

Aramaic:

conhidnla aimadhsn) yiza ;a1\ o \om..i}\ko ~<aa) 1510
And he took Kepha {The Rock} and the two sons of Zabday {Zebedee}, and began to be gloomy

and distressed.

axynae 5mnm

lehit’atzev, “to
grieve, be
sorrowful,” (v.
Hit’pael, inf
constr)

v’hitchil, “he/it
started, began,” (v.
Hif’il, qatal, past,
3ms)

727

zebdi, “Zebedee,”
(name)

12

bnei, “sons of-,” (n
mp constr)

Interlinear Chart

1

ve’shnel, “and/
but/ so/ or two,”
(card num)

177797 gzl

le’pedro, “Peter,”
(name)

v’lakach, “and/

but/ so/ or he/it
took,” (v.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

28-9y1%H)

v’lizt’aer.
Corrected:
u’lehitzt’aer, “and/
but/ so/ or to be
deeply distressed,”
(prep, v. Hit’pael,
inf constr)

28 And to be deeply distressed (Hebrew: wux?): This word contains a notable grammatical corruption and a phonetic omission
by the text's translator or copyist. The correct, standard Hebrew form is “yuya? (U lehitzt ‘aer), which consists of the conjunction
Ve (and), the infinitive preposition Le (t0), and the intensive-reflexive Hitpael verb stem derived from the root 2-v-¥ (denoting
pain, sorrow, or distress). The text exhibits a common colloquial or ancient scribal slip in which the crucial letter He (i) is
omitted entirely, a phonetic omission frequently influenced by Aramaic dialects, where the He sound inside an infinitive becomes
silent when spoken rapidly. Despite the omission of the He, the word still preserves a complex Hebrew phonetic rule called
metathesis: because the root begins with the letter Tzadi (%), the standard prefix Tav (n) swaps positions and hardens into a Tet
(v) to blend smoothly with the 7zadi, keeping the word's underlying structural meaning as "and to experience deep grief."
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Hebrew Transcription

Translation: He said to them, “My soul is deeply grieved, even unto death; wait for me here,
and guard me.”%

The Scriptures: Then He said to them, “My being is exceedingly grieved, even to death. Stay
here and watch with Me.”

Aramaic:

s aimea <aim ,l oon Khan) o ,_v_‘ul ) yn X \cmﬂ =><a
And He said unto them, “There is grief for My Soul, unto the point of death. Remain here with
Me and watch {i.e. be alert/stay awake}.”

N 7V Wo1o X7 TART ah) miah
ha’mita, “the ad, “until,” (prep) I’nafshi, “to/ for/ hi, “she/ it,” (3fs de’aga, “concern, lahem, “to /for/ amar, “he/it
death,” (n fs) belonging to my pron) worry,” (n fs) belonging to said,” (v.

soul,” (prep, n fs, them,” (prep, 3mp Pa’al/Qal, qatal,
lcs pronom) pronom) past 3ms)

2% Guard me (Hebrew: 3w, U'shmruni): This imperative verb includes a direct object suffix (-ni, meaning "me") and translates
literally to "and guard me" or "and keep me.” On a human level, it underscores Yeshua's deep vulnerability as he seeks the
physical and emotional solidarity of his closest companions under the crushing weight of impending death. On a tactical level, it
functions as a defensive military directive: because an armed ambush was imminent in the pitch-black olive grove, the disciples
were commanded to serve as literal bodyguards and watchmen (shomrim) to shield his person and sound an alarm.

Spiritually, this command carries profound weight regarding spiritual warfare. Entering the midnight hour—the historical
threshold of the "Witching Hour" where the spiritual veil is thinnest and forces of darkness are most active—Yeshua explicitly
recognized this as the moment "when darkness reigns" (Luke 22:53). Knowing the divine shield was lowering and that he was the
primary target of the impending prophetic strike ("Strike the shepherd"), he ordered his inner circle to stand as a spiritual
perimeter around him.

Crucially, this command tested human faithfulness rather than a cry for missing protection. Minutes later, Yeshua would rebuke
Peter's violent defense by revealing he could instantly summon "more than twelve legions of angels" (Matthew 26:53)—a
cataclysmic force of over 72,000 heavenly soldiers capable of annihilating human opposition. However, calling down angels
would abort his mission and prevent the fulfillment of The Scriptures, which demanded that he voluntarily lay down his life. By
intentionally locking away his divine weapons and refusing angelic rescue, Yeshua exercised absolute, self-imposed human
restraint. He commanded his disciples to guard him, giving them a final opportunity to stand against the darkness; their
subsequent failure left the Shepherd exposed at the hour of his greatest vulnerability, proving human strength futile and forcing
him to face the cross completely alone. This human failure stands in stark contrast to the divine declaration in Psalm 121:3—4—a
Hallel text they had sung just hours earlier: "He who keeps you will not slumber... the Protector of Israel will neither slumber nor
sleep."



hinlaliZal 9 L palany!

u’shmruni, “and/ po, “here,” (adv) li, “to/ for/ hamtinu! (to men)
but/ so/ or you belonging to me,” “wait!” (v. Hif"il,
(mp) watch, guard (prep, lcs) imp 2mp)

me,” (v. Pa’al/Qal,
imp 2mp, 1cs obj)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And as when Yeshua withdrew a little distance from them, he fell upon his face
and pleaded, saying, “My Father, My Father, if it is possible, let this cup be removed from me;
yet not as I will, but rather as you will.”

The Scriptures: And going forward a little, He fell on His face, and prayed, saying, “O My
Father, if it is possible, let this cup pass from Me. Yet not as I desire, but as You desire.”

Aramaic:

< V\v.t< e o Om Ko pinsy Kuarn (K oK e Kom rd_s.zm ymaal A oo M\n piaa

ot e A O &S o

And He departed a little way and fell upon His face, and was praying and said, “Abi {My
Father}, if it’s possible, let this Kasa {Cup} pass over Me, nevertheless, not as [ am desiring, but
as You desire.”

5y

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

b

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, ms)

5ax

aval, “indeed,
truly, verily,
surely, but
however, howbeit,
contrariwise, nay
rather,”” (adv)

553

nafal, “he/it fell”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

anN

im, “if, whether,”
(conj)

palalal

mimeni, “from/ of/
by me,” (prep)

aan

mehem, “of/ from
them,” (prep 3mp)

"IN

avi, “my father,”
(n ms, lcs
pronom)

01

ha’kos, “the cup,”
(n fs)

uyn

m'at, “a little, little
few, less, lesser,
meager,” (adv)

N

avi, “my father,”
(n ms, lcs
pronom)

a7

ze, “this,” (ms
pron

G

yeshu, “Yeshua,”
(name)

RN

va’yomer, “and/
but/ so/ or he/it
said,” (v.
Pa’al/Qal,
wayyiqtol, past,
3ms)

ploaR

she’yusar, “that/
which/ who/ whom
he/it will be
removed, taken
away,” (v. Huf al,
yiqtol, fut, 3ms)

2V

erev, “evening,” (n
ms)

1nnM

v’yitchanen, “and/
but/ so/ or he/it
pleaded,” (v.
Hit’pael,
wayyiqtol, past,
3ms)

AWONT

ha’efshar, “the
possible,” (n ms)

AWRD

ve’ka'asher, "and/
but/ so/ or when,”

(prep, adv)

11D

panav, “his/its
face,” (n mp, 3ms
pronom)

™

min, “from/ of,”
(prep)



R WX XX XN MIN WX XY

atah, “you,” (pron) ka’asher, “when, ela, “but, only, rotzeh, “I/ you ani, “L,” (1cs pron) ka’asher, “when,” | lo, “no/ not,” (part)
just as, in the however,” (conj) (ms) (conj)
manner that,” he/ it want(s),” (v.
(conj) Pa’al/Qal, act part,
ms)
X9

rotzeh, “I/ you
(ms)
he/ it want(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

PNR

Translation: He came to his talmidim (students) and found them sleeping, and said to Pedro
(Peter), “How is it that you could not find the strength here to guard me even one hour.”

The Scriptures: And He came to the taught ones and found them asleep, and said to K&pha, “So,
were you not able to watch with Me one hour?

Aramaic: e < ohwar< < <am <acal e gami 1 (o warca monzalh hal h<a

s \cﬁm.v.&n
And He came to His Disciples and found them while they were sleeping, and He said unto Kepha
{The Rock}, “So, you weren’t able to watch {stay awake} one hour with Me?

anwe

yeshenim, “we/
you (mp)/ they,
those sleeping,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

129OR

afilu, “even,
although,” (adv)

anw

she’hem, “that/
which/ who/ whom

they,” (rel part,

3mp pronom)

9

po, “here,” (adv)

anIN

otam, “them,” (DO
marker, 3mp
pronom)

anNx¥nN

metzatem, “you

(mp) found,” (v.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 2mp)

gl

v’matza, “and/ but/
so/ or he/it found,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, 3ms)

)

lo, “no/ not,” (part)

PNR

oti, “me,” (DO
marker, 1cs
pronom)

Interlinear Chart

717N

talmidav, “his/its
talmidim,
disciples,” (n mp,
3ms pronom)

7%

ki’tzad, how, in
what manner? In
what respect?
(adv)

m\lali7iv)

lishmor, “to guard,
keep,” (v.
Pa’al/Qal, inf
constr)

5YN

etzel, “at, in the
possession of,
near,” (prep)

177797

I’pedro, “Peter,”
(name)

NN

echat, “one,” (card
num, fs)

N2

ba, “he/it came,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

lahy

v’amar, “and/ so/

but/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

oy

sha’a, “hour,
time,” (n fs)
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Hebrew Transcription

Translation: “Awaken and pray that you do not come over to temptation; the spirit is good, but
the body is weak.”

The Scriptures: Watch and pray, lest you enter into trial. The spirit indeed is eager, but the flesh
is weak.

Aramaic:

Tuin @i <@ 4<:.Jc>: o oam) \C\L}\ et cd_s.a cun b
You must watch and pray, so that you will not enter into nesyuna {testing, or temptation}. The
spirit is ready, but the body is weak.”

mA 7107 "7 RN Now 19%5nm YN
ruach, “spirit,” (n nisayon, le’yedei, “to/ for/ tavou, “you (mp) she’lo, “that/ ve’hitpalelu, “and/ | hitoreru, (to men)
cs) “temptation,” (n belonging to (the) will come,” (v. which/ who/ whom but/ so/ or” (to “Awaken!” (v.
ms) hands of, over to,” Pa'al/Qal, yiqtol, no/not,” (rel part, men) “pray,” (v. Hifpael, imp, 2mp)
(prep) fut 2mp) neg part) Hit’pael, imp 2mp)
107 aT 213 1200 hah
raka, “soft, ze, “this,” (ms v’guf, “and/ but/ ha’tova, “good, hu, “hef/it,”
immature, weak,” pron so/ or body,” (n pleasant, (3ms pron)
(adj fs) ms) appropriate,” (adj
fs)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: Again, he went a second time and prayed, saying, “My Father, if it is not possible
for this cup to be removed from me unless I drink i#, let Your will be done.”

The Scriptures: Again He went away, a second time, and prayed, saying, “O My Father, if it is
impossible for this to pass unless I drink it, let Your desire be done.”

Aramaic:

N o oo miuhe < A 2 Kes Do wars K~ < =Ko J_S. @ T.A'\i)\n A< sah
Again He went away the second time, and He prayed and said, “Abi {My Father}, if this Kasa

{Cup} cannot pass, except I drink it, Your will be done.”

N

avi, “my father,”
(nms, lcs
pronom)

1N

mimeni, “from/ of/
by me,” (prep)

lahy

v’amar, “and/ so/

but/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

“0Vw

she’yusar, “that/
which/ who/ whom
he/it will be
removed, taken
away,” (v. Hufal,
yigtol, fut, 3ms)

5550

v’hitpalel, “and/

but/ so/ or he/it
prayed,” (v.

Hit’pael, qatal,
past, 3ms)

ohh|

ha’kos, “the cup,”
(n fs)

v

sheni, “second,”
(ord num)

a7

ze, “this,” (ms
pron

Nx9

retzoncha, “your
desire, your will,”
(n ms, 2ms
pronom)

Interlinear Chart

avd

pa’am, “time,” (n
fs)

AWOHR

efshar, “possible,
permitted,” (adv)

ERE

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

T

halach, “he/it went,,”
(v. Pa’al/Qal, qatal,

past, 3ms)

i)

lo, “no/ not,” (part)

ONWR

eshate, “I will
drink,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, lcs)

2w

shuv, “again,”
(adv)

anN

im, “if, whether,”
(conj)

NON

ela, “but, only,
however,” (conj)
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Hebrew Transcription
Translation: Again, he came and found them sleeping, and their eyes were heavy.
The Scriptures: And He came and found them asleep again, for their eyes were heavy.

Aramaic:

Om (Al LN« 00amhs aamd A (K war < Soh <h<a
And He came again and found them while they were sleeping, for, their eyes were heavy.

o1 ka7 onw anx NY¥MI N2 mhlizg
v’eineihem, “and/ yeshenim, “we/ she’hem, “that/ otam, “them,” (DO | v’matza, “and/ but/ ba, “he/it came,” shuv, “again,”
but/ so/ or their you (mp)/ they, which/ who/ whom marker, 3mp so/ or he/it found,” (v. Pa’al/Qal, (adv)
(m) eyes,” (n fp, those sleeping,” (v. they,” (rel part pronom) (v. Pa’al/Qal, qatal, past, 3ms)
3mp pronom) Pa’al/Qal, act part, ’ ’ qatal, 3ms)

3mp pronom
mp) pp )

kT 0°7°2

hayu, “they were,” | kveidim, “weighty,
(v. Pa’al/Qal, heavy,” (adj mp)
qatal, past, 3mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

o

Translation: He left them and went again and prayed a third time, and said just as he had said.

The Scriptures: And He left them, went away again, and prayed the third time, saying the same

words.

Aramaic:

< <R\ ;mla @ PARY ,A_S. soh Aixa o< anra
And He left them and went away again, and prayed for the third time, and He said the same

words.

b avd 5%onm Y oM MR amn
shlishit, “third,” pa’am, “time,” (n v’hitpalel, “and/ od, “yet, still, ve’halach, “and/ otam, “them,” (DO | ve’azav, “and/ but/
(ord num) fs) but/ so/ or he/it more, again,” but/ so/ or he/it marker, 3mp so/ then he/it
prayed,” (v. (adv) went,” (v. pronom) abandoned, left,”

Hit’pael, qatal, Pa’al/Qal, qatal, (v. Pa’al/Qal,
past, 3ms) past, 3ms) qatal, past, 3ms)
AR ilap) mlaly

she’amar, “that/
which/ who/ whom

he/it said,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

k’mo, “like, as,
similar to,” (adv,
prep)

v’amar, “and/ so/

but/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: Then he came to his talmidim (students) and said to them, “Are you still sleeping
and resting? Behold, the hour has arrived, and the Son of Man will be delivered into the hands of
sinners.”

The Scriptures: Then He came to His taught ones and said to them, “Still sleeping and taking
rest? See, the hour has come near, and the Son of Adam is delivered up into the hands of sinners.

Aramaic:
7:3}\:_2: <oy mina Khae }\302» <m cwdhh<a Lias aams \cmﬂ <o )monalh hal he cBLm
4<..3°_un IR A )

Then He came to His Disciples and said unto them, “Sleep on now, and take your rest, look! The
hour has arrived, and The Son of Man is delivered into the hands of the Khataye {the Sinners}.

ajhli7g el IR PTNoN DK X2 TN
yeshenim, “we/ lahem, “to /for/ v’amar, “and/ so/ talmidav, “his/its etzel, “at, in the ba, “he/it came,” az, “then, in that
you (mp)/ they, belonging to but/ or he/it said,” talmidim, possession of, (v. Pa’al/Qal, case, s0,” (conj)
those sleeping,” (v. | them,” (prep, 3mp (v. Pa’al/Qal, disciples,” (n mp, near,” (prep) qatal, past, 3ms)
Pa’al/Qal, act part, pronom) qatal, past, 3ms) 3ms pronom)
mp)
[t ik aywa AR 130 7N anN
adam, “man, u’ben, “and/ but/ ha’sha’a, “the higia, “hef/it hine, “behold,” v’nochim, “and/ atem, “you,” (mp
mankind” (n ms) so/ then son,” (n hour,” (n fs) arrived,” (v. Hif’il, (part) but/ so/ or pron)
ms) qatal, past 3ms) comfortable,
pleasant, resting,”
(adj mp)
ok qubini T°2 070
chot’im, “we/ you b’yad, “in/ with/ yimaser, “he/it will
(mp)/ they sin, by (the) hand,” be delivered,
sinners,” (v. (prep, n s) handed over,” (v.
Pa’al/Qal, act part, Nif’al, yiqtol, fut,
mp) 3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “Rise, let us go. Behold, the one who is betraying me* has arrived.”
The Scriptures: Rise, let us go. See, he who delivers Me up has come near.”

Aramaic:

AjaLL?n om|<30>a|<cn A< e

Arise! Let us go. Look! That one who betrays Me has come.

Gebhardt-Klein Translation: Arise and let us go. Lo, there approaches this one who betrays

2

me.

SR o} ali7 Al st b Ton P
oti, “me,” (DO she’moser, “that/ ze, “this,” (ms higia, “he/it hine, “behold,” v’nelech, “and/ kumu! (to men)
marker, lcs which/ who/ whom pron arrived,” (v. Hif"il, (part) but/ so/ or we will “rise, get up!” (v.
pronom) I/ you (ms)/ he/it qatal, past 3ms) g0,” (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, imp
deliver(s), yiqtol, fut, lcp) 2mp)

betray(s),” rel part,
v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

Interlinear Chart

30 Literal: “The one who is delivering me.”
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Hebrew Transcription

Translation: While this one was speaking, behold Judas (Judas), this betrayer,*' one of the
twelve, came, and a great assembly with him, with swords and clubs from>? the High Priest and
from the elders of the people.

The Scriptures: And while He was still speaking, see, Yehudah, one of the twelve, with a large
crowd with swords and clubs, came from the chief priests and elders of the people.

Aramaic:

Ki)oa_na Kimaw ps KA\ w s Keina <A< <himaih R W amles Koo Ko M am ava
<t Kearaa o1 hol )
And while He was speaking, behold, Yehuda Mashlamana {Judah/Judas, The Traitor}, one from
The Twelve, came, and with him a great crowd with saphsire {swords/daggers} and khutre
{sticks/staffs} in front of the Rabay Kahne {the Priest’s Chiefs} and the Qashishe d'Ama {the
Elders of the People}.

TN M0RA i) a7 kel a7 Y
echad, “one,” (card | ha’masor, “the” I/ ze, “this,” (ms yehudah, “Judah,” medaber, “I/ you ze, “this,” (ms od, “yet, still,
num) you (ms)/ he/it pron (name) (ms)/ hefit pron more,” (adv)
handed over, speak(s),” (v. Pi’el,
betrayed, act part, ms)

betrayer,” (v.
Pa’al/Qal, pssv
part, ms)

31 Literally, “The deliverer.”

32 The compound preposition 738 (me-etzel), meaning "from beside," "from," or "sent from," marks a clear stylistic departure
from classical biblical Hebrew syntax. In epic biblical narrative, an official delegation or force dispatched by an authority figure
would invariably be designated with the prepositions me-et (n&») or me-im (2¥») to indicate origin or presence. While the
standalone preposition etzel ("beside") occurs throughout the Hebrew Bible, its fusion with the directional prefix mem—to
explicitly denote an official source, delegation, or executive jurisdiction—is a hallmark of Mishnaic Hebrew syntax and early
tannaitic prose. In Matthew 26:47, the use of me-etzel to describe the heavily armed mob sent by the Sanhedrin serves as a sharp
linguistic diagnostic. It signals that the scribe was conceptualizing the arrest party not merely as a chaotic crowd but as a formal
administrative delegation operating directly from the headquarters ("from the side") of the chief priests, cast in the authentic legal
vernacular of late Second Temple and early Rabbinic Judean dialects.



ay

im, “with,” (prep)

Na)ip|

h’am, “the
people,” (n ms)

pa) 729 727172
imo, “with hin/it,” raba, “great,” (adj fs) Be'kehila, “in/
(prep,3ms with/ by (the)
pronom) crowd,” (prep, n
fs)
19T Ak )

u'mi'ziknei, “and | gadol, “great,” (adj
from [the] elders ms)
of,” (n mp constr)

kohen, “priest,” (n
ms)

Interlinear Chart

N2

ba, “he/it came,”

(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

SYN?

me'etzel, “from

next to/from the
presence of,”
(prep, n mp)

Wy Q°lwn
eser, “ten,” (card meshenaym,
num) “from/ of (the)
two,” (prep, card
num)
nopn naan
u'maklot, “and/ charavot,
but/ so/ or sticks,” “swords,” (n fp)

(n mp)
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Hebrew Transcription

AN
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Translation: Yehudah (Judas) gave them a sign and said to them: “Whoever I kiss, him you will

seize.”

The Scriptures: And he who was delivering Him up gave them a sign, saying, “Whomever |

kiss, it is He, seize Him.”

Aramaic:

ataw @) cuam O awr am) e Kl Krams KheS \C\aﬂ <am Dana
And Yehuda Mashlamana {Judah/Judas, The Traitor} had given them a sign and said, “That one
whom I kiss, is he, seize him.”

n ayip
mi, “who?” lahem, “to /for/
(interog part) belonging to
them,” (prep, 3mp
pronom)

lahy 12°0

siman, “sign,
mark, signal,” (n
ms)

v’amar, “and/ so/

but/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

201NN

titposu, “you (mp)

will seize, catch or
arrest,” (v.

Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2mp)

Interlinear Chart

an>

lahem, “to /for/
belonging to
them,” (prep, 3mp
pronom)

1NN

oto, “him/it,” (DO
marker, 3ms pron)

nashi

yehudah, “Judah,”
(name)

rdiral

noshek, “I/ you
(ms)/ hefit
kiss(es),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

N3

natan, “he/it gave,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

IRW

she' ani, “that/
which/ who/ whom
1,” (rel part, lcs
pronom)
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Hebrew Transcription

Translation: In haste he drew near to Yeshua and said, “Peace, my master,” and he kissed him.

The Scriptures: And going straight up to yw17° he said, “Greetings, Rabbi!” and kissed Him.

Aramaic:

maeia o ):Lv_ <o o haol 510 Kama
And immediately he drew near towards Eshu {Yeshua}, and said unto Him, “Shlam Rabi
{Greetings, My Master},” and kissed Him.

°27 a)iplv7 mlaly e S¥N 299 hphiakl
rabi, “Rabbi,” (n shalom, “peace,” v’amar, “and/ so/ yeshu, “Yeshua,” etzel, “at, in the karev, “he/it b’mahara, “in/
ms) (n ms) but/ or he/it said,” (name) possession of, approached,” with/ by (the)
(v. Pa’al/Qal, near,” (prep) (Pa’al/Qal, qatal, quickly, speedily,
qatal, past, 3ms) past, 3ms) hastily” (prep, adv)
ANIR PN
oto, “him/it,” (DO v’nashak, “and/
marker, 3ms pron) but/ so/ or he/it
kissed,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And this Yeshua said to him, “For whom have you come, my friend?” Then they
drew near, and they cast their hands upon Yeshua, and they seized him.

The Scriptures: And yu17° said to him, “Friend, why have you come?” Then they came and laid
hands on ¥y 7 and seized Him.

Aramaic:

ynaw<a aae,s AT LK caxika aoiahe eL®m i Mha n AT R T TR o1 am
Then He, Eshu {Yeshua}, said unto him, “For this reason you have come, My friend?”” Then
they approached and placed their hands upon Eshu {Yeshua} and seized Him.

nxa m oy e mlaks Y m
bata, “you (ms) mi, “who?” al, “upon, in, on, li’yeh, “to him/it,” amar, “he/it yeshu, “Yeshua,” ve’ze, “and/ but/
came” (v. (interog part) over, by, for, both, (prep, Ar. 3ms said,” (v. (name) so/ or this,” (pron,
Pa’al/Qal, qatal, beyond, through,” Eronomi Pa’al/Qal, qatal, ms)
past, 2ms) (prep) past 3ms)
a7y by o 17w 1P IR Eabaly
yeshu, “Yeshua,” al, “upon, in, on, yadeihem, “their ve’hishlichu, “they karvu, “they (m) az, “then, in that chaveri, “my
(name) over, by, for, both, | (m) hands,” (n fp, cast, threw” (v. approached, drew case, so0,” (conj) friend,” (n ms, lcs
beyond, through,” 3mp pronom) Hif’il, qatal, past, near,” (v. pronom)
(prep) 3mp) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)
moam

u’tfasuhu, “and/
but/ so/ or you
(mp) seized
him/it,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 2mp, 3ms
obj)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

JININ

Translation: And this one from them was from those that were with Yeshua, extended his hand
and drew his sword and struck the servant of the High Priest and cut his ear.

The Scriptures: And look, one of those with ¥ put out his hand and drew his sword, and
striking the servant of the high priest he cut off his ear.

Aramaic:

i mlara @ S mroa) ;ouuma Kimow .va.v.a mns AVLC\K KX N, TN

c\..\m<>a1.ur<cna

And behold, one from them who was with Eshu {Yeshua} stretched out his hand and drew the

sword, and struck a servant of The Rab Kahne {The Priest’s Chief}, and cut off his ear.

ay

im, “with,” (prep)

nwno

la’mesharet, “to or
at a servant or
attendant” (prep, n
ms)

PIY

he'hayu, “that/
which/ who/
whom they were,”
(v. Pa’al/Qal.
qatal, past, 3cp)

oM

v’hika “he/it struck
or smote” (v.
Hif’il, qatal, 3ms)

[alghhval

m’otam, “from/ of
those,” (prep, n
ms, 3mp pronom)

1297

charbo, “his/its
sword” (n fs, 3ms
pronom)

QNN

ozno, “his ear” (n
fs, 3ms pronom)

o

hayah, “he/it was,”
(v. Pa’al/Qal, past,
3ms)

aiva

veshalaf, “he/it
drew or
unsheathed” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
3ms)

Tnm

v’chatach, “and/
but/ so/ or he/it
cut, slash,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart

ann

mehem, “of/ from
them,” (prep 3mp)

7

yado, ‘his/its
hand,” (n ms, 3ms
pronom)

5172

gadol, “great,” (adj
ms)

IR

echad, “one,” (card
num)

[eR7ah

hoshit, “he/it
extended or
reached out” (v.
Hif’il, qatal, past,
3ms)

e

kohen, “priest,” (n
ms)

i

ve’ze, “and/ but/
so/ or this,” (pron,
ms)

e

yeshu, “Yeshua,”
(name)

Sw

shel, “of/
belonging to,”

%



Chapter 26:52
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Hebrew Transcription

U [ ™ B La Ao e ,.rr

Translation: Then Yeshua said to him, “You shall turn back your sword to its place, because
everyone who takes a sword, by a sword they shall die.”*

The Scriptures: Then yu17° said to him, “Return your sword to its place, for all who take the
sword shall die by the sword.

Aramaic:

\C\}\C\:.u <o KAw anmd « om W \cmﬂa mhaor) Kimaw U\acm< sar @) cL®m

Then Eshu {Yeshua} said unto him, “Return saphsira {the sword} unto its place, for, all those
who take up sayphe {swords}, will die by sayphe {swords}.

MPnY 727m T°91N g " R X
li’mkomo, “to charbecha, “your | tahafich, “you (ms) | yeshu, “Yeshua,” lo, “to/ for/ amar, “he/it az, “then, in that
its/his place” sword” (n ms, 2ms will overturn, (name) belonging to said,” (v. case, s0,” (conj)
(prep, n ms, 3ms pronom) reverse, return or him/it,” (prep, 3ms Pa’al/Qal, qatal,
pronom) turn back” (v. pronom) past 3ms)
Hif’1l, yiqtol, fut,
2ms)
e minlyin! minly oW n 5 ol
yemutun, “they bcherev, “by/ with/ | cherev, “a sword,” shelokeach, “that/ mi, “who?” kol, “all of; all, lefi, “according to,

will die” (v. in (the) sword,” (n fs) which/ who/ whom (interog part) every,” (n ms) because, for,”
Pa’al/Qal, yiqtol, (prep, n ms) I/ you (ms)/ he/it (prep)
fut, Ar. 3mp) takes, seizes,” (V.
Pa’al/Qal, act part,
ms)
Interlinear Chart

33 See Genesis 9:6.
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Hebrew Transcription

Translation: “Or are you thinking that I will not be able, I, to request from my Father to send to
me now more than twelve armies of messengers?”>*

The Scriptures: Or do you think that [ am not able to pray to My Father now, and He shall
provide Me with more than twelve legions of messengers?

Aramaic:

et wannd Kimshih > Lh Kem ) e PR 3 o O wars i du me o
Or don’t you think that I am able to ask from Abi {My Father} to now raise up for Me more than
twelve legions of Malake {Heavenly Messengers}?

wpa» I ooy Now Paiah 7210 N
le’vakesh, “to ani, “I,” (1cs pron) | yuchol, “he/it will she’lo, “that/ atah, “you,” (pron) sover, “I/ you 0, “or” (conj)
request or to ask be able,” (v. which/ who/ whom (ms)/ he/ it
for” (v. Pi’el, inf Pa’al/Qal, yiqtol, no/not,” (rel part, think(s), hold an
constr) 3ms) neg part) opinion,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)
mn Ny PYIY w mows 2N mn
min, “from/ of,” yoter, “more, more achshav, “now, li, “to/ for/ lishloach, “to avi, “my father,” min, “from/ of,”
(prep) than,” (adv) presently,” (adv) belonging to me,” send” (v. (nms, les (prep)
(prep, 1cs) Pa’al/Qal, inf pronom)
constr)
jalohiipla ow mo»n ey ajh{i7
mal’achim, shel, “of, chaylilot, “armies, asara, “ten,” (card shenayim, “two,”
“angels, belonging to,” legions, forces,” (n num) (card num)

messengers,” (n E EreE E fp)
mp)

Interlinear Chart

34 See 2 Kings 6:17 and Daniel 7:10.



Hebrew Transcription

DR TN TOW ATAT 22PN DO R

Translation: “How will it be able to be fulfilled, the decree, that thus if is necessary to be?”

The Scriptures: “How then would The Scriptures be filled that it has to be this way?”

Aramaic:

oot Mo Kama <sha \C\l:o}u Adao <
How then will The Kathabe {The Scriptures} be fulfilled, that thus it must be?”

nao

T

v

PR

»pna°

207

N

liyot, “to be,” (v.
Pa’al/Qal, inf
constr)

tzorech,” need,
should, must,
necessary,” (adj
ms)

sha’kach, “that/
which/ who/ whom
80, in this way,”
(adv)

ha’gzera, “decree,
edict, fate or
divine ruling,” (n
fs)

le’hitkayem, “to be
fulfilled or to
exist” (v.Hit’pael,
inf constr)

yuchol, “he/it will
be able,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
3ms)

eich,“how?” (adv)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: In that hour Yeshua said to the crowd, “Like the thief, you went out with sword
and with stick to seize me? In all the day next to you in the Temple, I was sitting and teaching,
and why did you not seize me?”

The Scriptures: In that hour Y217 said to the crowds, “Have you come out, as against a robber,
with swords and clubs to arrest Me? Daily I sat with you, teaching in the Set-apart Place, and you
did not seize Me.

Aramaic:
\m}\cd pcula ot ha Ki)ocx_u:m ~<1mamo \cz\m oo\ AT < =<2al Lar i Khae ;oo
,.um}\mm{ o alma huom o Ao

In that hour Eshu {Yeshua} said unto the kenshe {the crowds}, “As against a gayasa {a robber}
you have come out with swords and staffs to seize Me. Daily I was with you and was sitting in

The Haykla {The Temple} teaching, and you didn’t seize Me.

mhbY o) Phlry, Yo miahs W NIN2
ha’ganav, “the k’mo, “like, as, la’kahal, “to/ for/ yeshu, “Yeshua,” amar, “he/it sha’a, “in/ with/ by | b’oto, “in/ with/ by
thief,” (n ms) similar to,” (adv, belonging to (the) (name) said,” (v. (the) hour, in the (the) same,” (prep
prep) crowd,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal, time,” (n fs) n ms)
ms) past 3ms)

)y 502 NN 019n% pirlamy 27m2 DNRY

ha’yom, “the day, be'chol, “in/ with/ oti, “me,” (DO litpos, “to catch, to uvmakel, “and/ bcherev, “by/ with/ yetzatem, “you
daily,” (n ms) by (the) all,” (prep, marker, lcs apprehend, to but/ so/ or in/ with/ in (the) sword,” (mp) exited, went
n ms) pronom) understand,” (v. by (the) club,” (prep, n ms) out,” (v. Pa’al/Qal,

Pa’al/Qal, (prep, n ms) qatal, past, 2mp)

infinitive constr)

X7 o Nfaplay ii7al palah D02 al At

lo, “no/ not,” (part)

v’lama, “and/ but/

v’malemed, “and/

yoshev, “I/ you

hayiti, “T was,” (v.

b’ha’hekal, “in/

etzlechem, “with/

so/ or why? for but/ so/ or (ms)/ he/it sit(s), Pa'al/Qal, qatal, with/ by (the) holy | among you (mp),”
what?” (adv) teaching,” (v. dwell(s),” (v. past, 1cs) place, Temple,” (n (prep, 2mp
Pi’el, act part, ms) | Pa’al/Qal, act part, ms) pronom)

ms)



DR

anoan

oti, “me,” (DO
marker, 1cs
pronom)

tfastem, “You
(mp) seized,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 2mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And this was in order to fulfill the word of the prophet; then all the disciples left
him and fled.®

The Scriptures: But all this came to be, so that the Scriptures of the prophets might be filled.”
Then all the taught ones left Him and fled.

Aramaic:

coiva yohanne \C\crﬂa <u\h cLm a1 <oha \cdm}\.n fams ] <imn

But, this has happened, so that The Kathabe d’Nabiye {The Writings of The Prophets} might be
fulfilled.” Then The Talmiyde {The Disciples} all left Him, and fled.

X237 n27 o»pY 79 Y i Neh
ha’navi, “the davar, “thing, lekayam, “to k’dei, “according she'haya, “that/ ze, “this,” (ms hu, “hef/it,”
prophet,” (n ms) matter, word,” (n fulfill, establish,” to, as, in order to,” | which/ who/ whom pron (3ms pron)
ms) (v. Pi’el inf constr) (conj) he/it was,” (rel
part, v. Pa'al/Qal,

qatal, past, 3ms)

21772 2Ty apale) 071N TN
uvarchu, “and/ but/ azvu, “they left, kulam, “all of talmidim, az, “then, in that
so/ or they ran abandoned,” (v. them,” (n mp, 3mp “students, case, s0,” (conj)
away,” (V. Pa’al/Qal, qatal, pronom) disciples,” (n mp)
Pa’al/Qal, qatal, past, 3mp)
past, 3mp)
Interlinear Chart

35 See Psalm 88:8.
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Hebrew Transcription

Translation: And those who seized Yeshua led him next to Kayafa (Caiaphas), the High Priest,
the place where the scribes and the elders of the people are gathering.

The Scriptures: And those who had seized yu17° led Him away to Qayapha the high priest,
where the scribes and the elders were gathered together.

Aramaic:

aam @ran ~eavna Ki0m1 Ko Dma O Kean hial ,mc\l:m< aas) ey ( coma
And those who seized Eshu {Yeshua} took Him to Qayapha Rab Kahne {Caiaphas, the Priest’s
Chief}, where the Saphre {the Scribes}, and the Qashishe {the Elders} were assembled.

am

i

XD’ XN NI 12797 W 105N
kayafa, etzel, “at, in the ha’oto, “him/it,” holichu, “they led I'yeshu, “to/ for/ shetfasu, “that// va’hem, “and/ but/
“Caiaphas,” possession of, (DO marker, 3ms | away, conducted,” belonging to which/ who/ whom | so/ or they,” (pron,
(name) near,” (prep) pron) (v. Hif"il, qatal, Yeshua,” (prep, they seized, mp)
past, 3mp) name) captured,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3mp)
Naliohin]ala ava 3PN Q7MoY QPN 2172
mitkanisim, “we/ h’am, “the v’ziknei, “and/ but/ | she’sophrim, “that/ | makom, “place,” | gadol, “great,” (adj | kohen, “priest,” (n

you (mp)/ they

were gathering,”

(v. Hit’pael, act
part, mp)

so/ or elders of,” (n
mp constr)

people,” (n ms)

which/ who/ whom
scribes,” (rel part,
n mp)

Interlinear Chart

(n ms) ms) ms)



Hebrew Transcription

2107 NIRT? Q°NWAT QY AW DID11 P1TA 171D IRMY YOATW T PN PR 7207 17D

Translation: Pedro (Peter) walked after him from afar, until he arrived at the courtyard of the
High Priest; and he entered and sat with the servants to see the end.

The Scriptures: But Képha followed Him at a distance to the courtyard of the high priest, and
he went in and sat with the servants to see the end.

Aramaic:

<uon <eox as :sAé o Ao Oma 591 ehil < Kawad > miho Kam L€ aa o o

<hin

On the other hand, Shimeun {Simeon}, called "Kepha" {The Rock}, was going behind Him from
a distance up to the Court of The Rab Kahne {The Priest’s Chief}, and he entered and sat inside
with the dakhshe {the attendants}, so that he might see the khartha {the end}.

XY

naw

)

Zalrmta)

PR

Al

)

lachatzar, “to/ for/

she’higia, “that/

ad, “until,” (prep)

me’rachok, “from/

acharav, “after

halach, “he/it went,”

Pedro, “Peter,”

belonging to (the) | which/ who/ whom of afar off,” (prep, him/it,” (prep, (v. Pa’al/Qal, qatal, (name)
courtyard,” (prep, he/it arrived,” (rel adj, ms) pron 3ms) past, 3ms)
n fs) part, v. Hif’il,
qatal, past, 3ms)
mxa ajelnlizaly oy 2 0101 FaRp! =
lir’ot, “to see,” (v. hamshartim, “the im, “with,” (prep) v'yashav, “and/ v’nichnas, “and/ gadol, “great,” (adj | kohen, “priest,” (n
Pa'al/Qal, inf) officers, servants, but/ so/ or he/it sat, but/ so/ or he/it ms) ms)
attendants,” (n mp) dwelt,” (v. entered,” (v.
Pa'al/Qal, qatal, Nif’al, qatal, past,
past, 3ms) 3ms)
Kahloh

hasof, “the end,
outcome,” (n ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

2P 2°IPTY 173 90

Translation: The High Priest and elders and the assembly, all of them, seeking witnesses against
Yeshua in order to put him to death.

The Scriptures: And the chief priests, and the elders, and all the council were seeking false

witness against Y27 to put Him to death,

Aramaic:

,cn..m}\.:.u: V\.K <inw sow A aam o mla Khecino Keieaa o LDna o
Now, the Rabay Kahne {the Priest’s Chiefs}, and the Qashishe {the Elders} and the whole
Kenushtha {Synagogue/Assembly}, were seeking witnesses against Eshu {Yeshua}, so that they
could kill Him,

h

DWwpan

alpals)

5P

0PN

5172

i

hayu, “they were,”

mevakshim, “we/

kulam, “all of

v’hakahal, “and/

uzekenim, “and/

gadol, “great,” (adj

kohen, “priest,” (n

(v. Pa’al/Qal, you (mp)/ they them,” (n mp, 3mp but/ so/ or the but/ so/ or elders,” ms) ms)
qatal, past, 3mp) ask, request, seek,” pronom) assembly, crowd,” (n mp)
(v. Pi’el, act part, (n ms)
mp)
Rkl [k 1 oy

lahamito, “to put
to death, execute,”
(v. Hif’il, inf
constr, 3ms obj)

edim, “witnesses,”
(n mp)

yeshu, “Yeshua,”
(name)

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

Interlinear Chart




Hebrew Transcription

:0OTY OIW 129 1T AR PW STV 7277 IR IR KD

Translation: And they found none; and many false witnesses came, but after this, two witnesses

approached.

The Scriptures: but found none. Although many false witnesses came forward, they found none.
But at last two false witnesses came forward,

Aramaic:

(.i}\ oo>in o3 v <inoes Kicw r<|<.*no ah<o cmar < Aa
and they didn’t find them. And many false witnesses came. Then at the last, two was brought

forth,
Righyl P My 1297 N INXR X9
v’achar, “and/ but/ | sheker, “falsehood, edei, “witnesses harbeh, “many, u’ba’u, “and/ but/ matzu, “they ve’lo, “and/ but/

so/ or after,” (prep) lie,” (n ms) of-,” (n mp constr) | much, alot,” (adv) | so/ or they came,” found,” (v. so/ or no/not,”
(v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal, (neg part)
qatal, past, 3mp) past, 3mp)
Nakis?) W 129p a7
edim, “witnesses,” | shnei, “two,” (card karvu, “they ze, “this,” (ms
(n mp) num) approached, drew pron)
near,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,

past, 3mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: This one said: “That I am able to destroy>® the Temple of the Lord, and in three
days I will build it.”

The Scriptures: and said, “This one said, ‘I am able to destroy the Dwelling Place of Elohim
and to build it in three days.””

Aramaic:

1maan< ez o Kol dam Kiecs DK warn 9K Do eina
and said, “This one said that, ‘I am able to destroy The Haykla d’Alaha {The Temple of God},
and in three days rebuild it!’”

7 oo ehnhiy "IN ki R i}
“Yehovah,” hekal, “holy laharos, “to ani, “I,” (1cs pron) sheychol, “that/ amar, “he/it said,” ze, “this,” (ms
(name) place,” (n ms) destroy, demolish, which/ who/ whom (v. Pa’al/Qal, pron
tear down,” (V. he/it is able,” (rel qatal, past, 3ms)
Pa’al/Qal, inf part, v. Pa’al/Qal,
constr) qatal, past, 3ms)
IR o’ oW
evnehu, “T will yamim, “days,” uvshlosha, “and/
build him/it,” (v. (n mp) but/ so/ or in/ with/
Pa’al/Qal, yigtol, by (the) three,”
fut, 1cs, 3ms obj) (prep, card num)
Interlinear Chart

36 The construction 112w (she-yakhol) in Matthew 26:61 shows two clear signs of Mishnaic Hebrew. First, it switches from the
classical biblical relative pronoun 7w (asher) to the Rabbinic prefix w- (she-), a grammatical change common in late Second
Temple and tannaitic literature. Second, this form combines the prefix with the stative verb or participle yakhol (712°), along with
the personal pronoun ani, to create a present-tense clause meaning 'that I am able or can.' This shift from the older biblical style,
which used more complex modal language, to a shorter, participle-based syntax reflects early Rabbinic Judean speech. It suggests
the text was written or preserved by scribes familiar with the everyday and legal language of early centuries of the common era.



Chapter 26:62

Hebrew Transcription

ST TRV DOTVAY 0277 AT DY W2 521wN 72 WO KD 19 1KY D173 300 Ty

Translation: The High Priest stood up and said to him, “Do you have no answer to return
regarding this matter which these are testifying against you?”

The Scriptures: And the high priest stood up and said to Him, “Have You no answer to make?
What do these witness against You?”

Aramaic: J\m»

nals cimmm K e (he hu e pan & @l e Oma 54 aoa

And The Rab Kahne {The Priest’s Chief} arose, and said unto Him, “Do you not answer
something to this statement, what it is that these testify against you?”

v X7 1 piahe 2173 e ™y
yesh, “there is/ lo, “no/ not,” (part) lo, “to/ for/ v’amar, “and/ so/ | gadol, “great,” (adj = kohen, “priest,” (n amad, “he/it
there exists,” (part) belonging to but/ or he/it said,” ms) ms) stood,” (v.
hin/it,” (prep, 3ms (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
pronom) qatal, past, 3ms) past, 3ms)

a Ry B/l 7 na7n i oy Wi mawn 17
she’me’idim, ha’ dabar, “the ze, “this,” (ms al, “upon, in, on, le’hashiv, “to teshuva, “answer, lecha, “to/ for/
“that/ which/ who/ word, thing, pron over, by, for, both, | return, answer,” (v. response,” (n fs) belonging to you,”

whom we/ you matter,” (n ms) beyond, through,” Hif’il, inf constr) (prep, 2ms
(mp)/ they, those (prep) pronom)
testifying, bearing
witness,’ (rel part,
v. Hif"il, act part,
mp)
i Ty
ze, “this,” (ms aleicha, “on, upon;
pron over; about,
regarding you,”
(prep 2ms
'pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And this Yeshua remained silent.>” And the High Priest answered and said to him,
“I adjure you by the living Elohim, that you tell us if you are he, the Messiah, the Son of

Elohim.”

The Scriptures: But ¥ remained silent. So the high priest said to Him, “I put You to oath, by
the living Elohim that You say to us if You are the Messiah, the Son of Elohim.”

Aramaic:

am o (K Q Bl K Kl ) K ez @) e Hma 51 Kiva Kam aube 1 sa
<l mis Kuae
But, Eshu {Yeshua} was silent, and The Rab Kahne {The Priest’s Chief} answered and said unto
him, “I adjure you by Alaha Khaya {The Living God}, that you tell us if you are Meshikha breh
d'Alaha {The Anointed One, The Son of God}!”

517

gadol, “great,” (adj
ms)

Q> n

chayyim, “living,”
(adj mp)

1

ben, “son,” (n ms)

e

kohen, “priest,” (n
ms)

kv Se]

belohim, “in/ with/
by (the) God(s),”
(prep, n mp)

mwn

mashiach,
“Messiah,” (n ms)

1a

v’ana, “and/ but/
so/ or he/it
answered,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Ty

aleicha, “on, upon;
over; about,
regarding you,”
(prep, 2ms
'pronom)

byl

hu, “hefit,”
(3ms pron)

37 See Leviticus 5:1 and Isaiah 53:7.

X7

hu, “he/it,”
(3ms pron)

IR

ani, “L,” (1cs pron)

b

atah, “you,” (pron)

PIY

shatak, “he/it was
quiet,” (v.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

ywn

mashbia, “I/ you
(ms)/ he/it cause to
swear, adjure, bind
by oath,” (v. Hif’il,
act part, ms)

anN

im, “if, whether,”
(conj)

a7

ze, “this,” (ms
pron

2l

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

bl

lanu, “to/ for/
belonging to us,
our,” (prep, lcp
pronom)

e

yeshu, “Yeshua,”
(name)

lahy

v’amar, “and/ so/

but/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

AANRNY

she’tomar, “that/
which/ who/ whom
you will say,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 2ms)



Rakhivhs

Elohim, “God(s)”
(n mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: Yeshua said to him, “You have said i#; and I say to you, from now on you will see
the Son of Man sitting from the right hand of Yehovah*® and coming in the clouds of heaven.”

The Scriptures: ¥ said to him, “You have said it. Besides I say to you, from now on you
shall see the Son of Adam sitting at the right hand of the Power, and coming on the clouds of the
heaven.”

Aramaic:

or <usa. > S Ko ;min) ,m..m\.u}\ <emn T @ 6 oa)l O i R du aae ;)
e s A Kha
Eshu {Yeshua} said unto him, “You said it! But, I say unto you, that from now on you will see
The Son of Man who sits at the right hand of The Khayla {The Power}, and is coming on The
Nanay Shmaya {The Clouds of the Heavens}!”

21N Blalhyl imlals ik A " llal
ani, “I,” (Ics pron) | v’omer, “and/ but/ | amarta, “you (ms) | atah, “you,” (pron) yeshu, “Yeshua,” lo, “to/ for/ amar, “he/it
so/ or I/ you (ms)/ have said,” (v. (name) belonging to said,” (v.
he/it say(s),” (v. Pa’al/Qal, qatal, him/it,” (prep, 3ms Pa’al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, act part, past, 2ms) pronom) past 3ms)
ms)
ta) WY DX 127 RN PYOYN bl
min, “from/ of,” she’yoshev, “that/ adam, “man, leven, “to/ for/ tir’u, “you (mp) m’achshav, “from/ lachem, “to/ for/
(prep) which/ who/ whom | mankind” (n ms) belonging to (the) will see,” (v. of now on, belonging to you,”
I/ you (ms)/ he/ it son,” (prep, n ms) Pa’al/Qal, yigtol, thenceforth,” (prep, 2mp
sit(s),” (rel part, v. fut, 2mp) (prep, adv) pronom)
Pa’al/Qal, act part,
ms)

38 See Psalms 110:1, Hebrews 1:3, and Mark 16:19.



onw

shamayim,
“heavens, skies,”
(n mp)

°11y2

ba’ananei, “in/
with/ by (the)
clouds,” (prep, n
mp)

Interlinear Chart

X2 h KaX

v’yavo, “and/ but/ Yehovah, (name)
so/ or he/it will
come, go,” (v.
Pa’al/Qal, yigtol,
fut, 3ms)

yemin, “right hand
of,” (s constr)
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Hebrew Transcription

Translation: Then the High Priest tore*® his garments and said, “This one blasphemes! And why
do you seek witnesses still? This now you have heard his blasphemies.”

The Scriptures: Then the high priest tore his garments, saying, “He has blasphemed! Why do
we need any more witnesses? See, now you have heard His blasphemy!

Aramaic:

mATAN \c.\}\;m Len <;m <t é (‘A:’b Adas < CEANG <m ><a ymooSn " e na O3 cL®m
Then, The Rab Kahne {The Priest’s Chief} tore his garments, and said, “Look! Gadeph {He
blasphemes}! Why therefore do we seek sahde {witnesses}? Behold, now you have heard
gudaphe {his blasphemy}!

i)

ze, “this,” (ms

lahy

v’amar, “and/ so/

PYIAN

malbushav, “from/

yap

kara, “he/it tore,

5172

gadol, “great,” (adj

i

kohen, “priest,” (n

X

az, “then, in that

pron) but/ or he/it said,” of his/its ripped,” (v. ms) ms) case, s0,” (conj)
(v. Pa’al/Qal, garments,” Pa’al/Qal, qatal,
qatal, past, 3ms) (possessive pron, n past, 3ms)
mp, 3ms pronom)
i) o7y ny owpan anx ntap) NN

ze, “this,” (ms

edim, “witnesses,”

od, “yet, still,

mevakshim, “we/

atem, “you (mp),”

v’lama, “and/ but/

megadef, “I/ you

pron) (n mp) more,” (adv) you (mp)/ they (mp pron) so/ or why? for (ms)/ hef/it
ask, request, seek,” what?” (adv) curse(s),
(v. Pi’el, act part, blasphemy,” (v.
mp) Pi’el, act part, ms)
oW 0917 algbifali YWY
she’lo, “to/ for/ gidufim, shma'atem, “you achshav, “now,
belonging to “blasphemies,” (n (mp) heard,” (v. presently,” (adv)
him/it,” (prep, 3ms mp) Pa’al/Qal, qatal,

39 See Leviticus 21:10.

pronom)

Interlinear Chart

past, 2mp)
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Hebrew Transcription

Translation: “What do you want?” And they said, “He is guilty of death.”
The Scriptures: What do you think? And they answering, said, “He is liable to death.”

Aramaic:

~<ho> am 2w et»<a can \C\}\.\K e <1
What do you want?”” They answered and said, “He is guilty of death!”

ann hyh mkby! 1R X7 anx an
mitah, “death,” (n hu, “he/it,” chiyev, “liable, v'amaru, “and/ but/ rotzim, “l/ you atem, “you (mp),” mah, “what?”
fs) (3ms pron) guilty,” (adj ms) so/ or they said,” (mp)/ they, those (mp pron) (inter part)
(v. Pa'al/Qal, qatal, want, desire,” (v.
past, 3mp) Pa’al/Qal, act part,
mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: Then they spat in his face and struck him.
The Scriptures: Then they spat in His face and beat Him, and others slapped Him,

Aramaic:

o aam QNN ol i m\ aam @-uaama moaardS and cLm
Then they spit in His face, and they were striking Him on the head, but others were beating Him.

ke

ANR a2m 1192 v

X

oto, “him/it,” (DO
marker, 3ms pron)

vehikah, “and/ but/
so/ or he/it struck,”
(v. Hif’il, qatal,
past, 3ms)

befanav, “in/ with/
by/ in his/its face,
before him/it,”
(prep, 3ms
pronom)

rakeku, “they
spat,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

az, “then, in that
case, so,” (conj)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And they were striking him from behind him and saying, “Prophesy to us,
Messiah! Who is he, the one striking you?”

The Scriptures: saying, “Prophesy to us, Messiah! Who is the one who struck You?”

Aramaic:

NI am ca e é ~ohe (-i>.u<a

And they were saying unto Him, “Ethnaba {Prophesy} for us Meshikha {The Anointed One},
who is the one who struck you?”

) hmhigk [aknlalhg 1NN 1NN Q°on M

I’anu, “to/ for/ yitnabe, “you (ms) v’omrim, “and/ meachrav, “from/ oto, “him/it,” (DO makim, “we/ you v’hayu, “and/ but/

belonging to us, prophesy!” but/ so/ or we/ you | of behind him/it,” | marker, 3ms pron) (mp)/ they, those so/ or they were,”

our,” (prep, lcp (v.Hit’pael, yigtol, (mp)/ they, those (prep, adv, 3ms strike, striking,” (v. Pa’al/Qal,

pronom) fut, 2ms) saying,” (V. pronom) (v. Hif’il, act part, qatal, past, 3mp)
Pa’al/Qal, act part mp)
mp)
SNIR 1217 X7 n mwn
otacha, (DO hamakeh, “the I/ hu, “he/it,” mi, “who?” mashiach,

marker) “you,” you (ms)/ he/it (3ms pron) (interog part) “Messiah,” (n ms)

(2ms pronom)

strike(s),” (v.
Hifil, act part, ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

,a
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Translation: Pedro (Peter) was sitting outside in the courtyard, and a certain maidservant
approached near to him and said, “You also were with Yeshua the Nazarene.”

The Scriptures: And Képha sat outside in the courtyard, and a servant girl came to him, saying,
“And you were with yu17 of Galil.”

Aramaic:

i @ Fuam saw ns huk ax m) Kimca K1s Ko mhal hoina Khis ) Kam o o1 <axa
Now, Kepha {The Rock} was sitting outside in the courtyard, and a certain amtha {servant girl}
drew near to him, and was saying unto him, “You also were with Eshu Natsraya {Yeshua, the

Nazarene}!”

19N

etzlo, “at/ near/ in

the possession of

him/it,” (prep, 3ms
pronom)

av

im, “with,” (prep)

12921

v’karvah, “and/
but/ so/ or she/it
drew near,
approached,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3fs)

i

hayita, “you (ms)
were,” (V.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 2ms)

X

lachatzer, “to/ for/

belonging to (the)

courtyard,” (prep,
n fs)

anR

atah, “you,” (pron)

[all

chutz, “outside,
apart from, except
from,” (prep, n ms)

ois;

af, “also, even,
therefore,” (part)

Interlinear Chart

awy

yoshev, ‘I/ you
(ms)/ he/it sit(s),
dwell(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

laky

v’ahmrah, “and/
but/ so/ or she/it
said,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
3fs)

b

hayah, “he/it was,”
(v. Pa’al/Qal, past,
3ms)

NN

echat, “one,” (card
num, fs)

SRy ahh

hanatzri, “the
nazarene,” (n ms)

M7

Pedro, “Peter,”
(name)

anow

shifchah, “female
slave,
maidservant,” (n
fs)

e

yeshu, “Yeshua,”
(name)



Chapter 26:70

EPT R e S s = = T AWPI) PR o) T
) ?0 DJ»’? Lo oL jyp 9h ?ﬁ PRI IR 2pbe ,J; 5 )ajo :?) i 877581

B 5 2329 25 "y

PRI P T 20 10 ke 9 20 17 g oy
".','L__:, . ; 4 i J O g ’Jb )bj

1 }ﬁ’?‘fﬁﬁ?l’f ’Jﬁ)}?[’ "J‘ CHIGLSIDA 8121 29 3Wiia 1S o J, A

2TARN 772 YT R 0K 2912 0192 19D 1T XA

Hebrew Transcription

Translation: And this one denied before all of them and said, “I do not know what you are
saying.”

The Scriptures: But he denied it before them all, saying, “I do not know what you say.”

Aramaic:

K i <am O ot < ima \aaﬂa P10 1 a1 am
But, he denied it before them all, and said, “I don’t know what you are saying.”

N mlaly alplla) °192 992 T heh|
eini, “I am not,” v’amar, “and/ so/ kulam, “all of bifnei, “in/ with/ kafar, “he/it ze, “this,” (ms hu, “he/it,”
(neg part, lcs) but/ or he/it said,” | them,” (n mp, 3mp by (the) in the denied, renounced, pron) (3ms pron)
(v. Pa’al/Qal, pronom) faces of, before,” disowned,” (v.
qatal, past, 3ms) (prep, n mp constr) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

DAnRKN an vy
tomri, “you (fs) are mah, “what?” yodea, “I/ you
saying, speak,” (v. (inter part) (ms)/ he/ it

Pa’al/Qal, yiqtol, know(s),” (v.
fut, 21s) Pa’al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: When he went out outside, another woman saw him and said to those who were
there, “This one also was with Yeshua the Nazarene.”

The Scriptures: And as he was going out into the porch, another girl saw him and said to those
there, “And this one was with w17 of Natsareth.”

Aramaic:

K3 o aar o O ax Kam @3‘\1

wom) Kinca <hin< mhs <am) pa 1na

And when he went out unto the sepha {the porch}, another saw him, and said unto them that
were there, “This man was also with Eshu Natsraya {Yeshua, the Nazarene}!”

anING inlahe!

I’otam, “to/ for/
belonging to

v’ahmrah, “and/
but/ so/ or she/it

them,” (prep, 3mp said,” (v.
pronom) Pa’al/Qal, qatal,
3fs)
1 ay

yeshu, “Yeshua,”
(name)

im, “with,” (prep)

1NN

oto, “him/it,” (DO
marker, 3ms pron)

i

hayah, “he/it was,”
(v. Pa’al/Qal, past,
3ms)

DANN

achheret, “other,
another, different,”
(adj fs)

a7

ze, “this,” (ms
pron)

Interlinear Chart

aNRA

ra’atah, “she/it
saw,” (V.
Pa’al/Qal, qatal,
3fs)

R

af, “also, even,
therefore,” (part)

Yy KXW
lachutz, “to/ for/ ksheyatza, “when
belonging to (the) he/it went out,”
outside, out, (prep, | (conj, v. Pa’al/Qal,
n ms) qatal, past, 3ms)
ow »avw
sham, “there,” he'hayu, “that/
(adv) which/ who/ whom

they were,” (rel
part, v. Pa’al/Qal.
qatal, past, 3mp)

ke

ha’natzri, “the
nazarene,” (n ms)
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Hebrew Transcription

Translation: And again he denied with an oath, “That I do not know this man.”
The Scriptures: But again he denied with an oath, “I do not know the Man!”

Aramaic:

Ku;é ) O a1 i Khsoss 1@a saha
And again he denied it, with mawmatha {oaths}, “I don’t know the gabra {man}!”

i IR ik XOW myawa pb) iii7a)
le’zeh, “to/ for/ ani, “I,” (1cs pron) yodea, “I/ you she’lo, “that/ b’shvu’a, “in/ kfar, “he/it v’shuv, “and/ but/
belonging to this,” (ms)/ he/ it which/ who/ whom with/ by (the) denied,” (v. so/ or again,” (adv)
(prep, 3ms know(s),” (v. no/not,” (rel part, oath,” (prep, n fs) Pa’al/Qal, qatal,
pronom) Pa’al/Qal, act part, neg part) past, 3ms)
ms)
WORA

ha’ish, “the man,”
(n ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: A little while later, those who were standing approached and said to Peter, “In
truth, you also were one of them, and from your speech you are known.”

The Scriptures: And after a while those who stood by came to him and said to Ké&pha, “Truly
you are one of them too, for even your speech gives you away.”

Aramaic:
‘l..\ V\le ax u ~oou> < ax huciie <o) ain<a @0l ( Im oo1n < Ao ids >
V\A Qa0

Then after a little while, those who were standing by drew near and said unto Kepha {The
Rock}, “Truly, you are also from them, for, even your speech makes you known!”

17799 1R [k yabbviizg an 1272 [6)iga) Ty
le’pedro, “to/ for/ | v'amaru, “and/ but/ | she’omdim, “that/ | hem, “they,” (pron, karvu, “they m'at, “a little, little od, “yet, still,
belonging to so/ or they said,” which/ whom/ who mp) approached, drew few, less, lesser, more,” (adv)
Peter,” (prep, (v. Pa'al/Qal, qatal, we/ you (mp)/ near,” (v. meager,” (adv)
name) past, 3mp) they, those Pa’al/Qal, qatal,
standing,” (rel past, 3mp)
part, v. Pa’al/Qal,
act part, mp)
¥yl M2 T (aly}al n»a AN ke iglal ]
noda, “lI/ you (ms)/ | umidiburcha, “and/ | mehem, “of/ from hayita, “you (ms) | atah, “you,” (pron) af, “also, even, b'emet, “in/ with/
he/it are known, but/ so/ or from/ of | them,” (prep 3mp) were,” (V. therefore,” (part) by (the) truth
revealed,” (v. your speech,” Pa’al/Qal, qatal, (prep, n fs)
Nif’al, act part, (prep, n ms, 2ms past, 2ms)
ms) pronom)
DR

atah, “you,” (pron)

Interlinear Chart



Chapter 26:74

ﬂﬂd}dy? 7h 54 DEVIR P13 2Pk 5 DAOE 3 1y Sl o 65 )91
Emw Je Q22 0 T P32 7LE PR3] PR3 pr) 17 otk oy

RAP 133\'& 'WW 1NN VORI 77’7 1771’ ’J’NW AT DWZ'D 21N IR

Hebrew Transcription

Translation: Then he began with a curse and with an oath, “That I do not know this man!” And
in that hour, the the man*’ cried out.”

The Scriptures: Then he began to curse and to swear, saying, “I do not know the Man!” And
immediately a cock crowed.

Aramaic:

A oih Ko Khaes moo o) @) O s A ala amias) e e

Then, he began to curse and swear, “I don’t know the gabra {man}!” And at that moment the
tharnagla {the roster} cried out.

Gebhardt-Klein Translation: Then he began by cursing and by swearing, ‘I do not know this
man,’ and in that hour the man cried out.

o ¥ STRY ppisallizgm)l aply! o ™R
le’zeh, “to/ for/ yodea, “I/ you she’eini, “that/ ub’shevuah, “and/ becherem, “in/ hitchil, “he/it az, “then, in that
belonging to this,” (ms)/ he/ it which/ who/ whom | but/ so/ or in/ with/ with/ by (the) started, began,” (v. case, s0,” (conj)
(prep, 3ms know(s),” (v. I am not, do not,” by (the) oath,” curse,” (prep, n Hif’il, qatal, past,
pronom) Pa’al/Qal, act part, (rel part, Ics (prep, n fs) ms) 3ms)
ms) pronom)
NP 7227 ayw 1NN WIRA
kara, “he/it called,” ha’gever, “the sha’a, “in/ with/ by | uv’oto, “and/ but/ ha’ish, “the man,”
(v. Pa’al/Qal, qatal, | man, mighty one,” (the) hour, in the so/ or in/ with/ by (n ms)
3ms) (n ms) time,” (n fs) that/ same, he/it,”
(prep, n ms)
Interlinear Chart

40 And at that very hour, the rooster called (Hebrew: X7p 1233, Ha 'Gever Kara): While standard modern translations opt for a
biological bird, the use of the word Gever—which literally translates to "a man" or "a mighty man" rather than the standard
Hebrew word for a rooster (Tarnegol)—preserves a precise, 1st-century historical idiom native to Second Temple Jerusalem.
According to ancient Jewish records detailing Temple operations (Mishnah Yoma 1:8), the daily shift schedule of the priesthood
was initiated by an official known as 1233 (Ha'Gever), the Temple Crier, who scaled the sacred stone walls to announce the end
of the third night watch by shouting a wake-up call to the city at exactly 3:00 AM. This official human signal perfectly coincided
with the termination of the Roman military's Alektorophonia (Cockcrow) watch, meaning that Peter’s final, crushing denial was
exposed not by a random farm animal, but by an institutional timekeeping voice echoing across the dark valley to declare that the
midnight battle watch had officially ended and the morning of the crucifixion had begun.
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Hebrew Transcription

Translation: And Pedro (Peter) remembered the word of Yeshua that he had said to him, that
“Before the calling of the man,*! three times you will deny me.” And he went to the outside and
wept in bitterness of soul.

The Scriptures: And K&pha remembered the word of ¥ who had said to him, “Before a cock
crows, you shall deny Me three times.” And going out, he wept bitterly.

Aramaic:

=as 12l ntua ;o jaanh @10 PAP @13‘\ <103 Spaoa ;) Kom <1 oz mhln Kaxa mih<a
hiin
And Kepha {The Rock} remembered the word which Eshu {Yeshua} had said unto him that,
“Before the tharnagla {the roster} cries out three times, you will deny me.” And he went outside
weeping bitterly.

X1 MRY 7w v n27 MO ably
hu, “he/it,” she’amar, “that/ yeshu, “Yeshua,” shel, “of, davar, “thing, Pedro, “Peter,” v’zachar, “and/
(3ms pron) which/ who/ whom (name) belonging to,” matter, word,” (n (name) but/ so/ or he/it

he/it said,” (rel iEreﬁa ms) remembered,” (v.
part, v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
qatal, past, 3ms) past, 3ms)
mibile agalila) owhw pibhyi nRop DnMPY 7
tichpor, “you will pa’amim, “times,’ shloshah, “three,” ha’gever, “the kri’at, “calling of,” | she’kodem, “that/ lo, “to/ for/
deny,” (v. (n fp) (card num) man, mighty one, (n fs constr) which/ who/ who belonging to
Pa’al/Qal, yiqtol, rooster,” (n ms) prior to, before,” him/it,” (prep, 3ms
fut, 2ms) (rel part, adv) pronom)

41 See footnote in Matthew 26:34 for more details.



i7h! 2722
nefesh, “soul,” (n bemar, “in/ with/
fs) by bitterness,”
(prep, n fs)

791 el KX
u’bocha, “and/ but/ lachutz, “to/ for/ v’yatsa, “and/ but
so/ or I/ you (fs)/ belonging to (the) so/ or he/it went

out,” (v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

outside, out,”

she/it cry(-ies),”
(prep, n ms)

(v. Pa’al/Qal, act
part, £s)

Interlinear Chart

2

bi, “in/ with/ by
me,” (prep, lcs
pronom)



